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PRAGATHIKANI, PART I.— The Vocabulary. 

In a preceding article, I have applied the delicate test of sacro- 
sanct numbers to the eighth rnandala of the Rig- Veda, with the 
purpose of ascertaining whether the Kanva collection sides more 
in this regard with the other family books or with those books 
which, to have a collective name for them, I have called the 
General Books (i., ix., x.)* 

That the latter is the case I think I have shown very plainly. 
But, as I admitted in the article, the range was so small that the 
results obtained could be accepted only tentatively. In view, 
however, of the conflicting opinions in regard to the age of the 
Kanva hymns, every possible criterion becomes of value ; and 
the significant fact, brought out in the article on the holy num- 
bers, that in many instances the Kanva hymns stand side by side 
with the later books of the Rig- Veda and with the Atharva-Veda, 
may point the way to find the true age of the Kanvas, though by 
itself it is too small a fact to lead one unhesitatingly to any 
definitive conclusion. 

In the present article I take up the vocabulary of the eighth 
rnandala in its relation to the General Books and to later litera- 
ture. 

A full third of this rnandala is due to late additions, as has 
been shown by Lanman in his estimate of the per-cent of text in 
the arrangement of the whole Samhita. I cite his table :f 

Books, ii. iii. iv. v. vi. vii. viii. ix. x. 
.05 .06 .06 .07 .07 .09 .13 .09 .18 

* The statistics appear in this Journal, vol. xvi., p. 275 ft., and in my 
article on Holy Numbers in the Rig-Veda, published in the Oriental 
Studies of the Philadelphia Oriental Club. 

t The first book is omitted, because, as Lanman says, were it 
divided into its family collections each would come before the second 
book. With the Valakhilya omitted, the proportion is still too great ; 
books vii., viii., ix., numbering even then 74, 103, 77 pages (of Milller's 
text) respectively. See Lanman's article Noun-inflection in the Veda, 
in this Journal, vol. x., p. 578. 
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The amount of text alone would, therefore, predispose one to 
think that any general statement in regard to the antiquity of 
viii. must be restricted by the counter-statement in regard to its 
bulk, which is out of proportion to its place in the collection. 
Such general statements are, therefore, to be deprecated, although 
at present it is possible to operate only -with the text as it has 
been handed down. Neither in postulating extreme age without 
reservations, as do, for instance, Ludwig on the philological side, 
and Hirt on the linguistic side,* nor in maintaining the opposite 
opinion without reservations, can historical truth be approxi- 
mated. But the work has not yet been done which will enable 
scholars successfully to segregate the older and the later portions 
of the eighth book. In adducing, therefore, certain lists of words, 
which, in my opinion, show affinity with later rather than with 
earlier literature, I think it is necessary to guard against the 
notion that such lists prove the date of the first form of the 
eighth book. It will be enough, for the present, to show that 
lateness overlays the book in its present form, as shown by its 
vocabulary. But it must not be supposed that the correspondence 
between viii. and the General Books is all in vocabulary ; or that 
the statistical results based on analysis of forms must necessarily 
be interpreted quite as they have been. 

In regard to the first point, in not a few instances, viii., from a 
metrical and grammatical point of view, coincides rather with 
the General Books than with the other family books. Thus : 
cases of the resolution of the vowel in genitive plural of a stems 
occur only in i., viii., ix., x. (Lanman, loc. cit., p. 364); the only 
instance in RV. of a notable transition-form, which is common in 
later literature, is supplied by bhiyai (loc. cit., p. 373) in viii. 64. 
13 ;f another transition-form, dbhlruam in viii. 46. 6 is paralleled 
only in x.; ayujd in viii. 51.2 is paralleled only in i. ; vistdpd, 
another transition-form, is paralleled only in ix. (pp. 407, 462, 481) ; 
the Epic weakening of the perfect stem, found in viii. 66. 10, 
emusdm, is paralleled only in i. and x. (p. 511 ff.); and the only 
parallel to the accent of parihvrtd in viii. 47. 6 is found in x. and 
AV. (p. 477). Moreover, there are certain anomalies in viii. 
which are far from having the appearance of antiquity, such as 
the elision of the ending in ydjadhvdinam in 2. 37 (the only case 
of this sort), and the anomalous sandhi of apvinevd in 9. 9 ; not 
to speak of He ca dva ca in 19. 23 (the only parallel is in x.); and 
the surely late imdsya\ of 13. 21. Not to be passed as insignifi- 



* Ludwig, Rig-Veda, vol. iii., p. 175; Hirt, Indogermanische Fors- 
chungen, i. 6. Less general is the presentation of Oldenberg, ZDMG., 
xlii.,p. 316. 

f Throughout this article I cite according to Aufrecht's first edition, m 
order to mark clearly the words that are found only in the Valakhilya. 
I have occasionally taken the liberty of referring to ii.-vii. as the ' early' 
books; more to avoid the inconvenient phrase "other family books" 
than to be dogmatic. 

% The type of a host of forms that fairly run riot in Pali.— Ed. 
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cant is, further, the adverbial use of adds, found only in i., viii., 
ix., x., but never in the other family books ; the frequency of 
tdtas, a comparatively late form, whose occurrences in viii. alone 
equal in number all its occurrences in ii.-vii. together ; and the 
similar state of things in respect of papc&t, also a late form : viii. 
alone has four* out of the seventeen occurrences of this word in 
the RV., which are as many as are found in all the material of ii.- 
vii. in its present shape ; while of the four occurrences in ii.-vii., 
one is in the confessedly late " weapon-hymn," vi. 75. 

But the second point is of still greater importance. I have 
always held that early forms do not necessarily prove early 
authorship ; for it is evident that, at a period when the old forms 
were passing away, poets that desired to give archaic effect to 
their productions could do so very cheaply by overcrowding their 
verses with metrical or formal archaisms.f Now the statistical 
survey from which is inferred the probable priority of viii. is 
based on the most striking grammatical forms, where the differ- 
ence between the old and new is most pronounced, a and dni, 
ebhis and dis, dsas and as, a and du. 

That this is not theory but fact may be strikingly shown. 
Everyone admits that the Valakhilya hymns cannot be classed 
among the old hymns of the Rig- Veda. On the contrary, in all 
probability they are a late addition to the Kanva collection. But 
this is the statistical picture of these forms as given in these 
eleven hymns : 

as dsas, dis ebhis, dni d, au a, 
13 15 2 5 10 8 17 

Late as are the hymns, their old forms, even apart from the stereo- 
typed dual, exceed the new forms. Even the ddnastuti tags of the 
hymns in viii. show that the authors, while employing as more 
often than dsas, keep the older a as against dni (and a as against 
au) in a very great majority of the cases. In fact it must have 
been largely a matter of metrical convenience with poets who 
could use indifferently, not only in the same period but in the 
same hymn and verse, the two parallel forms side by side, as is so 

* The cases in viii. are 50. 15, 16 ; 69. 4 ; 89. 1 ; Lanman, loc. cit.,p. 457. 

t The tendency to revive archaic Vedic forms is not confined to the 
period immediately following that in which these forms obtained, but 
characterizes even Sanskrit literature. It might be imagined, indeed, 
that the preservation of vigva as neuter plural in Mbha. i. 3. 57 was due 
to the real antiquity of this hymn to the Acyins (especially as Holtzmann 
cites a as neuter plural only lor this place, Grammatisches, p. 12). But 
what shall be said of a Qiva hymn that contains the same ending in the 
certainly late imitation of the Qatarudriya at the end of the seventh 
book ? Here we find (Mbha. vii. 201. 77) : 

bhutam bhavyam bhavita capy adhfsyam 
tvatsathbhutd bhuvandniha vigva 
bhahtam ea mam bhajamdnam bhajasva 
ma rlriso mam ahitahitena. 

There can be no doubt from the character of the whole section that both 
form and phrases, apparently ancient, are due here simply to imitation. 



26 K W. Hopkins, [1896. 

often the case. In the first eleven hymns of the eighth book, 
not only does the dual ending a stand out of all proportion to 
du (one hundred and twenty-six cases against seven), but in the 
same hymns the new as and dis endings considerably out-num- 
ber those in dsas and ebhis ; while there are eighteen ami forms 
against twenty-two neuter forms in d; showing that the forms 
are not a very satisfactory criterion of date, until a period is 
reached when, as in the Atharvan, the older forms are so far 
antiquated that the poets use them less for empty show than 
for convenience ; preferring to remodel according to new forms 
which now become the standard. 

Not too much weight then, in my opinion, is to be laid on the 
supposititious antiquity of the Kanva collection as evinced by 
statistics of forms. As is well known, by the application of the 
same statistical method to another class of forms, Brunnhofer has 
arrived at exactly the opposite result in estimating the age of the 
eighth book, and makes it out late as Lanman makes it out early.* 

Curious confirmation of my view in regard to the value of 
forms has lately been afforded by Arnold's article on Literary 
Epochs in the Rig- Veda. The author starts out with the avowed 
purpose of extending and strengthening Lanman's tests with a 
new set of forms used as new tests. But he finds not only that 
from this point of view the eighth book is later than the ' cognate 
sections,' but also that by three out of his four new tests the 
results are exactly the opposite of what he desired to show, and 
that they point to a later date for the Kanva collection. That 
the author does not renounce such tests altogether is due to his 
reliance on still other tests which he propounds, but which are of 
questionable value.f 

Arnold unites his contradictory tests with Lanman's to support 
the proposition that viii. is older than the other family books, 
though he admits (p. 304) that in three out of four of his new 
tests book viii. has the larger proportion of later forms.J He 

* Lanman, however, by no means postulates the early date of viii. 
without duly guarding against a too sweeping application of his statis- 
tics : "Our result indicates that the eighth is older than the other fam- 
ily books. ... I will not lay stress on this result until the relations of 
book viii. to the rest have been more carefully determined " (loo. ait. p. 
580). Brunnhofer's article Ueber Dialektspuren im Vedischen Oebrauch 
der Infinitivformen is in Kuhn's Zeitschrift, xxv., p. 329 ff., 374. It has 
been criticized by Collitz and defended by its author in Bezzenberger's 
Beitrdge, vii., p. 183 ; x., pp. 15, 234. 

t This article has just appeared in Kuhn's Zeitschrift, xxxiv., p. 297 
ff. It is a combination and extension of the methods of Lanman, in 
the article cited above, and of Oldenberg, in the latter's Prolegomena to 
the Rig- Veda. 

X It is important to notice, further, that the new forms which Arnold 
operates with, and which point to viii. being later than ii.-vii., are of 
less obvious and pronounced character than those used by Lanman. 
This shows clearly that the strongly marked forms continue to be used 
for show. The less striking changes are introduced freely at the same 
time that the more striking changes are used sparingly. In the latter 
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then adds a test of metre and a test of vocabulary. In regard to 
the former he admits that " words and forms are a safer guide " 
(p. 325). But it is the treatment of the test of vocabulary 
which here calls for special notice. Arnold makes two rough 
sets of words which he dubs respectively " older words " and 
"later words" and uses these as a test of date by reckoning the 
number of occurrences of these words in the 'Song Veda' (book 
viii. and its cognate sections) and in the ' Veda of Recitation ' 
(books ii.-vii. and cognate sections). To avoid a vicious circle, 
the only test here of early and late must perforce be the number 
of times these words are found in AV. That this test is a futile 
one is evident. The subject-matter, as the author grants (p. 30V), 
is the determining factor in many cases. That the list of " later 
words " includes pvdn, varsd, sarp, uddra, etc., is sufficient to 
show the comparative uselessness of this test, and to make imper- 
ative the need of a careful examination of viii. from this point of 
view. 

But, again, there is more to be said in favor of my view of the 
age of viii. than that the chief support of the opposed view is 
historically a weak one. And before giving the words which 
constitute the body of this article, I should like to point out to 
any reader who, on the strength of the statistics hitherto em- 
ployed as a means of argument, may still be disinclined to admit 
that viii. can be late, certain obviously late factors in the general 
make-up of the Kanva collection. 

No plainer reference to the sub-division of the people into 
castes is given anywhere in the Rig- Veda, with the exception of 
well-known passages in the tenth book, than in viii. 35.16-18 : 

brdhma jinvatam utd jinvatam df&yah 
ksatrdm jinvatam utd jinvatam nf'n 
dhenur jinvatam utd jinvatam vipah 

That this hymn is not early, as Ludwig thinks,* but late, is ren- 
dered probable, moreover, by the word dhdrmavant in verse 13 
of the same hymn, employed in such a connection as to make 
almost certain the interpretation ' accompanied by Dharma,' a 
personification that takes us out of the theological sphere of the 
older Rik.f 

Socially also as well as religiously there is historical interest in 
the fact that only in the eighth book among family books is 
known the mad m-dni of later times. Here viii., as in the case of 
the holy numbers, distinctly stands with x.J 

case the older forms give the archaic effect sought for ; whereas, in the 
former, not much is gained, and so the later forms are used as conve- 
nience dictates. 

* Der Rig-Veda, vol. iii., p. 217. Compare RV. viii. 37. 1, 5. 

t Compare Scherman, Visionsliteratur, p. 152. 

t viii. 17. 14 ; x. 136. Repentance, as expressed by " turning back 
from sin " (pratiydn enasah) is spoken of only in viii. 56. 17. Compare 
Kaegi, Rig-Veda, note 106. 
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In religious fantasy the eighth book stands nearer than does any- 
other family book to the General Books and to still later litera- 
ture. It is, for instance, only in the eighth book that the Epic 
epithet of Indra, akhandala, is to be found ;* only here in family 
books is lndra so knit with the sun, the later view, that his 
weapon is the discus, cahrd ;\ only in the first, eighth, and tenth 
books is his weapon called the dyasd vdjrah ; and only in the 
first and eighth books is this weapon represented as ' three-edged ' 
or 'three-pointed. 'J 

It_ is distinctly a late view that makes Surya or Savitar (' sun ') 
an Aditya. In x. 72. 8-9, the name of one of the Adityas is Mar- 
tanda. This view is recognized elsewhere only in i. 50. 13 (late 
addition to a Kanva hymn), x. 88.11, i. 191.9 ; and in two pas- 
sages of viii. (namely 90. 11 and 18. 2, 3), where the new identifi- 
cation is made both explicitly and implicitly : ban mahdn asi 
surya bdl aditya mahdn asi ; and further : anarvdno hy hsam 
pdnthd dditydndm . . tat su nah savita bhdgo vdruno mitrd 
aryamd pdrma yachantu. This conception is one shared by viii. 
(as against other family books) with the late hymns of the Gen- 
eral Books and with the Atharvan.§ 

Connection with later literature as against the earlier is seen, 
further, in the ascription to Indra of that mysterious "fourth 
name," which is spoken of elsewhere only in the tenth book and 
in Brahmanical literature.| So purdndman, 'having many 
names,' is an epithet of Indra found only in viii. 82. 17 ; AV. vi. 
99. 1. 

But it is not my intention to inquire from how many points of 
view it may be injudicious to dub viii. an 'early' book. The 
illustrative examples I have given will show that before this can 
be done the late elements must be accounted for and disposed of. 
These late elements do not lie in a bunch, to be thrown out, like 
the Valakhilya, as a dynamic intrusion. They are freely sown 
through the book, and before explaining them piecemeal it is 
incumbent upon the historical student to understand in how far 
the points of contact with later literature cover the field of the 
eighth book. 

* See List i. (below). 

f viii. 85. 9 ; i. 53. 9. Compare also viii. 52. 8 ; 82. 4. In iv. 31. 4, 6, Indra 
is only likened to, and paired with, the sun. 

% In the former paper I showed that the later AV. view of the car- 
dinal points is represented in RV. only in the eighth book (possibly in 
the first). For references, see Journal, xvi., p. 276 ff. 

fThe Atharvan goes a step farther, and while positing eight 
ityas, includes with the sun the moon, as another Aditya ; AV. viii. 
2 15 * 9 21. 

I viii. 69. 9 ; x. 54. 4. In Val. 4. 7 'the fourth Aditya'; though this 
has been interpreted as ' mighty ' by Weber. Possibly another of the 
General Books recognizes the ' fourth name,' for such would seem to 
be the case when x. 54. 4 is compared with ix. 109. 14. The latter reads : 
bibharti c&rv Indrasya n&ma yena vigvani vrtrd jagh&na ; the former : 
tvdm angd tdni (catv&ri ntima) vigvani vitse yebhify hdrmani maghavan 
eakdrtha. 
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A comparison of the vocabulary of this book with that of the 
General Books will be useful from this point of view. But before 
instituting this comparison, I shall analyse first the " lone words " 
of viii., meaning thereby the words of viii. that are not used in 
other parts of the Rik ; in order first to see how homogeneous 
is viii. in respect of its own exclusive vocabulary ; then to see 
whether the parallels that can be found for these words take 
us into earlier or later literature ; and finally to discover whether 
the words are in general of such character as to make it probable 
that they would have lain unused by the authors of the other 
family books, had they been current in the day those authors 
composed. For it will be noticed at once that a great many of 
these lone words are current words in later literature ; and it 
is only by seeing their mass that one can judge fairly whether it is 
likely that this mass was current vocabulary in an assumed 
period A (i. e. viii., supposing viii. to be " the eldest of all," as 
Hirt calls it), unknown or unused in an assumed later period B 
(ii.-vii.), and current again in period C (AV., Brahmanas, Epic). 



List i. : Words occurring in RV. viii., but not elsewhere in RV. 

In this section, I dispense with "viii." All Arabic numbers 
are to be understood as referring to book viii., except when other 
books are expressly cited. In this and in all following sections, 
each word is given with all its occurrences in the RV. The num- 
ber of occurrences as given for the AV. is exclusive of occur- 
rences in identical Rik- verses of the AV. 

anpumdnt, thrice in 85. 13-15, in the form anpumdti ; nowhere 

else in RV. ; thrice in AV. (-rn&ti, etc.). 
dgu, 2. 14. Compare the an. Aey. bhurigu, 51. 10. 
ajirdy, 14. 10 ; lone denominative from ajird. 
atasi, 3. 13. This appears to be an early word. Compare 

atasdyya, i. 63. 6 ; ii. 19. 4 (Avestan at?), 
dtiirta, 88. 7. Compare attirta, i. 126. 1 ; x. 149. 1 ; and v. 25. 5; 

dturtadaksa, voc, 26. 1 ; -panthd, v. 42. 1 ;* x. 64. 5. 

* Even apart from the Atri hymns in viii., the vocabulary of the 
Kanva rnandala often coincides with that of the Atri mandala when it 
shows no correspondence with that of other family books. ' This subject 
deserves special treatment, and I can offer here only an example or two 
to explain why I have occasionally given a parallel in the fifth book : 
ydmahu, occurs only viii. 62. 6 and v. 73. 9 ; yamahuti, only viii. 8. 18 ; x. 
117. 3 ; v. 61. 15 ; hirar/.yavartani (dual) and gubhdspdti, of the Acvins, 
are found only in viii. and v. ; arundpsu, is used only in viii. f . t ; 7. 7 ; 
62. 16 ; v. 80. 1 ; i. 49. 1 (Kanva hymn); vdsavdna, occurs only viii. 88. 8 ; 
v. 33. 6 ; i. 90. 2 ; 174. 1 ; x. 22. 15 ; dchokti, occurs only viii. 92. 13 ; v. 
41. 16 ; i. 61. 3 ; 184.2. There are some cases where the hymns in v. that 
thus correspond are plainly late. Thus in the same way that viii. 8 
(yamahuti) corresponds to v. 61 which is a late hymn, ydmahM, is found 
in viii. 62 and again in v. 73 ; and in this same hymn, v. 73. 5, is found 
atdp, elsewhere only in this same viii. 62. 8 ; but dtapd in i. 55. 1 and 
dtapa(na) in Smrti alone show cases of a + tap. So the grutd compounds, 



30 E. W. Hopkins, [1896. 

adhapriya, 8. 4, voc. Compare kadhapriya, i. 30. 20; kadhaprl, i. 
38. 1 ; viii. 7. 31. 

ddhivastra, 26. 13. Compare adhlvdsd, i. 140. 9 ; 162. 16 ; x. 5. 
4 ; adhivasd, Brah.; ddhinirnij, viii. 41. 10 ; ddhirukma, 46. 
33. All the compounds, therefore, are in viii., i., x., or later. 
The verb adhi-vas does not occur before x. 75. 8 ; imitation 
of adhi-dha. 

adhivdkd, 16. 5 ; then AV. vi. 13. 2 (with pardvdkd) and ib. xix. 
32. 9. The simple vdkd occurs in RV viii. 52. 4 ; i. 164. 24 ; 
AV. (etc.); Epic; but the tendency is to compounds. The only 
really early case, however, is josavakd, vi. 59. 4. Then come 
cakravdkd, in ii. 39.3 (late); AV. ; Epic, etc.; and dhara 
vdkd, in another late hymn, v. 44. 5 (compare evdvadd, ib, 
10). In i., viii.-x. : upavdkd, i. 164. 8 ; rtavdkd, ix. 113.2 
(adhivdkd, above) ; namovakd, viii. 35. 23 ; AV. xiii. 4. 26 
Brah., etc.; suktavdkd, x. 88. 7, 8 ; AV. vii. 97. 6 ; Brah, 
etc. Later come a host, anuvdka, aechdvdka, amrtavdka. 
somapravdka, cdrvdka, valivdka, etc. In ii. 23. 8; viii. 85 
20 ; i. 100. 19, is found adhivaktdr ; in ix. 95. 5, upavaktdr ; 
in i. 24. 8, apavaktdr ; while vaktdr in RV. is found only in 
viii. 32. 15 ; ix. 75. 2; x. 61. 12; and the late vii. 104. 8; 
once in AV. ; but frequently in Smrti. The verb adhi-vac 
occurs but twice in all the other family books combined ; but 
in viii. alone, four times. Later than RV. are all other 
vaktdr compounds. 

adhvagd, 35. 8 (AV. adhvagdt) ; Brah. ; Epic word for traveller; 
Grassmann, as birds, combined with hansdd ! ' Like two way- 
farers ' is the meaning; compare ii. 39. 3, rathyhva after 
cakravdkeva as here adhvagdv iva after hansdv iva. 

dnatidbhuta, 79. 3 ; the vicious product of a corrupt age. 

dndbhayin, 2. 1. No such form in Vedic literature ; dbhila 
(Epic) is the only parallel (a bhi). 

dnistrta (dnihstrta), 33. 9 ; then AV. vii. 82. 3. 

dnustati, 52. 8 ; 57. 7. Compare anusttibh, only in x. 124. 9 ; 
130. 4 ; anubhartri, i. 88. 6 ; dnugayas, viii. 5. 34.* The 
verb anu-stu occurs twice in viii. (3. 8 ; 15. 6); but only 
once in the early books, withal in v. 73. 4 (see note above). 

[anucdnd, Val. 10. 1 ; Brah. The hymn is perhaps interpolated.] 

antardbhard, 32. 12. The compound antard{cmtdr d) occurs but 
once in family books, iii. 40. 9 ; often in other books. 

dnya, only in 1. 10 ; 27. 11 ; then AV. xi. 4. 23, etc. 

dpdkacaksas, 64. 7 ; updkdcaksas, 6. 25. The_ nearest analogue 
in family books is vipvdcaksas, vii. 63. 1 (i. 50. 2, etc.). 

apdeyd, ' western,' 28. 3 ; Brah. (dpdc and apdcina, both viii. and 
early books). 



so common in the Epic, occur only in x. (grutdrsi), in viii. ($rutdkaksa ; 
crutdrvan, this also in x.; and grutdmagha); in i. (grutdratha); and in 
v. (ffrutdratha and frutavid), in v. 36. 6 ; and 44. 12. But both 36. 6 and 
44 are late (vs. and hymn) ! 
* For anusv&pam see anukdmd in List v. (below). 
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dprahita, 88. 7 ; AV. 

dprosivans, see pravdsd, below. 

apsitjd, 43. 28 (Agni); then AV. x. 4. 23 (snake); Cat. Brah. 
Compare in family books, abjd, vii. 34. 10 ; apsusdd, iii. 3. 5 
(apsuksit, i. 139. 11); and in List vii. below, apsujit (like 
pravcjit, only in 32. 14). 

abhrdtrvyd, 21. 13 ; as in Brah. Compare ayujd, air, Xcy., 51. 2 ; 
and asapatnd, x. 159. 5 ; 174. 5 (AV. etc.). 

amatlvdn, 19. 26 (dmati, vii. 1. 19 ; v. 36. 3 ; x. 42. 10 etc.). 

dmbara, 8. 14 (where dmbare replaces turvdpe in the same verse, 
i. 47. 7). This is a common word in later literature. As 
opposed to pardvdti it means the enveloping, surrounding, 
air, antdrikse (which is one of the Epic meanings of dmbara), 
as in 10. 6 : ydd antdrikse pdtathah purubhujd ydd veme 
rddasl dnu ; 9. 2 : ydd antdrikse ydd divi. The etymology 
is doubtful, but if it be dnu var it is worth remarking that 
this combination occurs neither in RV. nor AV. But it does 
occur in the Brahmanic and Epic periods. In i. 100. 17, 
ambarisa is a proper name.* 

dyahpirsan, 90. 3, epithet of the gods' messenger. Compare (the 
only parallel) the Epic demon, ayahpiras by name. 

ayujd, see abhrdtrvyd, above. 

aratvd, 46. 27. In AV. xx. 131. 18 first occurs dratu(parna) or 
dradu ; later aralu(danda). 

dray a, 50. 11. Compare ardya, of the kanvajdmbhant, in AV. 
ii. 25. 3. The AV. poet says the kdnva is ardya ; the Kanva 
says he is not drdya (retort ?). 

aristutd, see List iii. (below). 

arvdM, 9. 15. The parallel forms dpdke, parake, upake, nireke 
occur in other family books. 

avabhrthd, 82. 23 ; AV.; Brah. Late word, and here in its usual 
meaning. 

avdryd (kratu), 81. 8. With this sense and accent the word is 
post-Vedic. For the compound, compare aviharyatakratu, 
only in i. 63. 2. In this sense vdrya itself is Epic (compare 
Epic durvarya). 

avicetand, 89. 10, 'unintelligible' (vicetana is Epic, but in the 
same meaning, ' senseless,' just as Vedic, vicetas, ' wise,' 
becomes ' foolish ' in Epic. Compare vimanas in List ii.). 

avddeva, 19. 12. This appears to me to be a new form, like 
arvdyvasu, VS., but it may perhaps be old. 

apdsyd, 33. 17 ; in i. 189. 7 (and Epic), pdsya. 

d$na (dpna, ' eating ' occurs in an early passage) =dpan (dpman), 
2. 2 (on the other hand, dptnan is ' eating ' in AV. xviii. 4. 
54). This dpidis is a late form, parallel with purvdhne 
(which occurs only in x. 34. 11, Brah., etc.); and with 
anastAd, viii. 1. 34. Compare Lanman, loc. cit., p. 527. 

* The antithesis (?) of paravdti and samudre in IS. 17 might raise 
the question whether dmbara could mean water. Compare ambu in 
later literature and kiydmbu, RV. x. 16. 13. 
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apvapati (with urvarapati, gdpati, sdmapati), in voc, 21. 3. 
Copied perhaps from ii. 21. 1 (apvajit, urvarajit, gojit). 

dpvaprstha, 26. 24. Formed like the Epic kurmaprsthasamd 
bhumih, Mbh. xii. 313. 6, 'bare.' So here 'sharp,' with 
Pischel, ZDMG. xxxv. 712 (compare khardjru), unless rather 
the ' horse ' is Soma itself ; as in 52. 2, where the press-stones 
are ' soma-backed ' (sdmaprstha, viii. 43. 11; 52. 2; x. 91. 
14; AV.; etc.). Another ora-oif formation of this sort is 
prddkusanu, 17. 15. 

astdpadi, compare ndvasrakti, below. 

dsamdina (=dsamdita), 91. 14. 

asunvd (=dsunvant), 14. 15 ; but apparently not a late form ;* 
compare hinvd, below. 

ahamsana, voc, 50. 9 ; compare ahamyu, i. 167. 7. 

dhita, 51. 3 ; Brah.; Smrti. Chiefly late is hitd, 'dear,' 'agree- 
able.' See under hitd, in List vi., below. 

ahnavdyyd (A.F. 3. 20), 45. 27 (hnu only in i., viii.). 

dkhandala, voc, 17. 12. This is an Epic epithet of Indra (as 
here in RV.). Compare Mbha. xiii. 14. 75 : visnop cakram 
ca tad ghoram vajram akhandalasya ca. AV. merely repeats 
RV. (AV. xx. 5. 6). Even the root appears later than 
RV., AV. 

djikrt, 45, 7, of Indra, as in djitur, only Val. 5. 6 ; djipati, only 
Val. 6. 6. 

attic, 27. 21 ; like dpitvd, 4. 3 (20. 22 ; 21. 13), is perhaps old (it 
may be a reduced form of tvdc), but it stands without 
parallel. 

dtura, 20. 26 ; 22. 10 ; 61. 17. There is no other case in RV, 
and but one in AV., vi. 101. 2, for this is chiefly an Epic 
word. The negative is found in viii., i., x. (List iy., below); 
and each of the three hymns where it occurs in i. and x. is 
late (hymn to press-stones, hymn of physician, x. 94 and 
97 ; hymn to Rudra, i. 114). 

dpitvd, see attic, above. 

dbhaga, Val. 5. 6 ; i. 136. 4 ; x. 44. 9 ; AV. 

ayantdr, 32. 14. Compare niyantdr below, under nidhdnyd. 
The verbal compound, current in post-Vedic works, occurs 
rarely in early family books (once in the third, twice each in 
the fourth and sixth, not at all in the second, fifth, and 
seventh books), f but often in the eighth book : a yamat, 
11. 7 ; 81. 3 ; a yachanti, 4. 2 ; d yachantu, -atu, 32. 23 ; 
34. 2 ; a yatas, 81. 7 ; a ydmaya, 3. 2 ; and in further com- 
position, abhi a yaman, 81. 31. In this regard viii. stands 
with the later use of a yam, which is already exemplified in 
i., ix., x., where are found d yamat, ix. 44. 5 ; x. 14. 14 ; 
d yachantu, i. 130. 2 ; d yatas, x. 130 1 ; a yamayanti, i. 



* In early family books are found asinvd, jinva, and inva (in com- 
pounds); inix.,pinva. 

f iii. 6. 8 ; iv. 22. 8 ; 32. 15 ; vi. 23. 8 ; 59. 9 (A prd yachatam). 
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162. 16 ; sarnd yamus, x. 94. 6. The noun dyantdr is not 
found elsewhere, but other derivatives are cited, ayamana, 
ayamya, from TJpan., and Epic literature respectively.* 

dydna, 22. 18 ; Epic. Meaning 'way' ydna itself is found x. 
110. 2, Brah., and Epic; meaning 'vehicle,' iv. 43. 6, and 
Brah. Of the other compounds only praydna and devaydna 
occur in the family books. There are a number belonging 
to the first and tenth books, and to AV. : pitrydna, x. 2. 7 ; 
AV.; niydna, i. 164. 47 ; x. 19. 4 ; 142. 5 ; AV.: avaydna, 
i. 185. 8 ; AV.; udydna, purydna,j rathaydna, AV. (with 
rathaydvan, RV. viii. 38. 2). Still later come svargaydna, 
Ait. Brah., goydna, upaydna, Smrti., etc., etc. 

droJcd, 43. 3 ; Qat. Brah. In Nir., drocana. The verb d-ruo 
(Avestan) appears in early books, as also do rdka and rokd. 
The base of drokd, therefore, is prepared for it early, but 
the word itself it. of the period viii. — Brah. 

drksd, 57. 16 ; 63. 4, 13 ; Epic patronymic. 

dvftvant, 45. 36 (dvdrtana x. 19. 4, 5). In the early books, dvft. 
Compare note on parapumdnt, below. 

dsangd, see Note below, at the end of this article, p. 89. 

dsdva, 92. 10, may be old. 

aha, 32. 19 ; VS. 24. 38. 

itthdm, 59. 14. Later a very common equivalent of itthd, but 
only here in RV. (four times in AV.; then Brah., Smrti, etc.). 

ukthavdrdhana, 14. 11 (with stomdvardhana, also 3.Tro£). An 
excellent example for viii. There are forty-seven vdrdhana 
compounds, of which six are in RV., whence they rapidly 
increase in number (four new ones in AV.). Two of the six 
are in this verse ukthavdrdhana (the idea being in i. 10. 5), 
and stomavdrdhana, both found only here. Of the four 
remaining, one, dyumnavdrdhana, is in ix. 31. 2 ; another, 
nrmnavdrdhana, is in ii. 36. 5 ; another paguvdrdhana, is in 
ix. 94. 1 ; and the last, pustivdrdhana, is in i. 18. 2 ; 31. 5 ; 
91. 12 ; vii. 59. 12. That is to say, every instance of this 
formation, popular in all post-Vedic times, is in non-family 
books or in late passages of family books ; for none will 
deny that vii. 59. 12 is " ein gar nicht hierher gehdriger 
Vers," who considers the whole hymn and the late trydmbaka 
of this verse ; while ii. 36 contains a list of priests quite 
unknown to the rest of the Rig-Veda, and is as a whole a 
late hymn. 

uksanyu, 23. 16 ; uksanydyana,\ 25. 22 ; uksany, 26. 9. 

* The combination with new prefixes grows rapidly. AV. has more 
than half a dozen A yam forms and adds ud a, nir a, via; later come 
upa, abhi saw, a. It is of course a matter more of use than of posses- 
sion. 

•f xviii. 1. 54 (v. 1. for purvyebhih) : ib. 4. 63 independently. 

; With this patronymic compare kduraydna and kanvayana in 3. 21 
and Val. 7. 4, respectively. 

vol. xvii. 3 
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uksdnna, 43. 11 ; of Agni, associated with vapdnna (compare 
also drd-anna, ii. 7. 6 ; vi. 12. 4 ; x. 27. 18), and with the 
phrase sdmaprsthdya vedhdse, which occurs in x. 91. 14 (with 
which viii. 43. 11 should be compared). 

ugrdbdhu, 20. 12 ; 50. 10 ; twice in AV. Of other ugrd com- 
pounds in RV., ugr&putra (in Brah., ugraputrd) is found viii. 
56. 11 ; ugrddhanvan, x. 103. 3 and AV". ; ugrddeva, i. 36. 18 
(Kanva hymn). In AV. and later literature there are several 
such compounds ; none in the family books of RV. 

uccdcakra, 61. 10. Compare uccdbudhna, i. 116. 9 (no other 
similar compound), and nicakra, viii. 7. 29. 

udayd, 41. 2 ; meaning 'origin,' post-Vedic. 

upajihvikd 91. 21 ; then AV. xx. 129. 20. All other compounds 
of the diminutive jihvikd and upajihva are late post-Vedic. 

updrimartya, 19. 12. Compare updribudhna, x. 73. 8 (no such 
compound in ii.-vii.). 

vpahdsvan, 45. 23. Late Brahmanic combination (upa has). 
See Note below, at end of article, p. 78. 

upakdcaksas, see dpdka, above. 

ubhayamkard, 1. 2. Compare abhayamkard, x. 152. 2 ; kirhkard, 
vanamkard, AV. This sort of compound is late. Compare 
the others : khajamkard, i. 102. 6 and Brah. (but khajakrt is 
early); in the Epic, priyamkara ; classical forms, rtimkara, 
mohamkara, meghamkara, vaparhkara. 

urvarapati, in voc, see apvapati, above. 

rndkdti, see kdmakdti, below. 

riayd, see urd, in List ii. (below). 

rtatspati, 26. 21. This seems to be a late form (by analogy).* 
The old word is rtapd. 

rtviyavant, 8. 13 ; 12. 10 ; 69. 7 : see parapumdnt (below). 

rdupd, 66. 11, of Indra : rdup'e cid rduvfdhd. According to 
PW., for mrdupd, 'sweetness-drinking.' Compare madhupd, 
22. 17: madhuvfdh, x. 75. 8. But, as mrdu neither occurs 
in RV. nor means sweetness, this is probably not the right 
explanation. In viii. 48. 10 ; ii. 33. 5 ; Hi. 54. 10 occurs 
rduddra,\ and this is probably the same word ; not, therefore, 
late. 

fsibandhu, 89. 6. Compare devdbandhu, i. 162. 18 ; arnfta- 
bandhu, x. 72. 5. Viprabandhu is the author of v. 24. 4 ; 
x. 57 ff. 

rslvas, voc, see List ii. (below). 

'ekardj, 37. 3 ; AV.; Brah.; Epic. 

* For example, with Qvhhdspdtl, a favorite of viii. (s. dturta above). 
According to PW. and Grassmann, it is a contraction of rtdsya pdtl. 
Compare also radhaspati, in voc., 50. 14, cm. hry. 

t Compare apb ddrdar, iv. 16. 8 ; ddardar Utsam, v. 32. 1. In viii. 
32. 18, d dardirac chatA sahdsra (see godari below); but regularly not of 
general gifts, but of water or its holder as in godhayasaih vi . . adardah, 
x. 67. 7. So when v&ja is the object, it means the water which is to 
burst out ; and Grassmann's etymology seems correct. 
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edhati'i, 75. 3; twice in AV.; Brah., etc. Despite I.F. ii. 31, edh 
is probably from ardh. The verb edh occurs but twice 
(once) in other family books, four times in viii. alone, four 
times in x., and once in i. (Kanva hymn). Its peculiar 
province is in post-Rik literature, especially Epic* 
evdthd, 24.15 ; unique extension of evd. See final Note, p. 81. 
6jasvant, 65. 5 ; AV. See parapumdnt, below. 
ojodd, 3. 24; 81. 17 ; Taitt. S. 

odand, 58. 14 ; 66. 6, 10 ; common in AV. and subsequent litera- 
ture. See vyddana, below. 
kanydna, 35. 5. Old or new formation ? 
karnagrhya, 59. 15. Compare TS., karnagrhltd (PW.). 
karnapdbhana, 67. 3. Important because pobhand is a Brah.- 
Epic word, occurring neither in RV. nor in AV. Moreover, 
ear-rings are mentioned in no other family book ; only in 
i. 122. 14, and possibly in i. 64. 10. Rings on neck and wrist 
alone are worn in the earlier period. Compare the aira$ 
Aeyo/jevov pubhrakhddayas (voc.) in 20. 4. 
kald, 4t1. 17 ; with paphd, q. v., below. 
kavitvand, see janitvand, below. 
kdpdvant, kapaplakai/, ; see List iii. (below). 
kdnukd, 66. 4. Roth connects with kanukaydntls, in x. 132. 7. 
kdmakdti, 81. 14, compare rndkati r 50. 12 ; and later kamakamin, 

Epic ; kdmakama, Taitt. Ar.; Epic. 
kija and mrksd, 55. 3. Compare mraksakftvan, also dwcil, 50. 10, 
of Indra. Early, vi. 6. 3 ; 18. 2, is Indra's by-name tuvi- 
mraksd. 
kundapdyya, 17. 13. Compare (?) kundrndol, i. 29. 6. The 
word kundd is late ; and appears only here in RV., though 
in AV., and common later (Sutra, Epic). 
kumdrakd, 30. 1 ; 58. 15 ; AV.; Brfih.; Epic. See putrakd, 
below. That kumarin occurs only in 31. 8 (Brah., kumari) is 
doubtless chance. 
kuhayd, 24. 30 (and, voc, kuhayakrte), unique extension of Mha, 
by false analogy ; compare ubhayd, etc., pronouns and sub- 
stantives. So, later, ihatra is made in the same fashion. 
kftti, 79. 6 ; AV. 
kud (kill), 26. 10 ; Ait. Brah. 
kala, 47. 11 ; Brah.; Epic ('hill, bank'). 
krtddvasu, 31. 9, see pratddvasu, List iii. (below). 
krpay, see List ii. (below). 

krmdvartani, 23. 19 ; AV. Compare gdyatrdvartani, 38. 6 ; 
VS.; also raghtivartani, viii., ix.; and rudravartani, viii., 
i., x.f 

* One of the two cases in the other family books is in the late vi. 47. 
16. The other is in iii. 25. 5. The case in i. is i. 41. 2 ; those in viii. are 
27. 16 ; 46. 5 ; 63. 4 ; 73. 9. 

t Other compounds are dvivartani, x. 61. 20 ; hiranyavartani, in both 
early and late books. 
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kdtirayana, 3. 21, nom. prop., for kdtirdyana ; related to ktiru 
as is kdnvdyana, Val. 7. 4, to kdnva (?). 

gambhlracetas, 8. 2, voc. Compare gambhlrdpansa, vii. 87. 6; 
-vepas in x. 62. 5 (i. 35. 7). 

gdrgara, 58. 9; gdrgard (apdm), AV iv. 15. 12; ix. 4. 4. In the 
Epic gargara the original idea lingers faintly. Noise is at 
the bottom of it, as in the (specially developed ?) /3ap/3iTos. 
Here with pingd. 

gdldd, 1. 20. Not an earlier bnt a later form of garda as in 
gardabhd, whose noise {vac not gdlana) Indra dislikes (i. 29. 
5). But Pischel, VS. i. 82 ff., unites gdldayd gird correctly. 
Compare Avestan gared. 

gdyatrdvartani, see krsna-, above. 

guspitd, 40. 6 ; AV.; Brah. 

gurdhay, 19. 1 ; lone development of gur. In Val. 2. 5, gurti is 
common to i., ix., x. (in the same verse of Val. occurs the 
airai Xeyo/icvov svaddvan, pun and artificial). 

godatra, 21. 16; godari,* 81. 11; godtih, Val. 4. 4; i. 4. 1; 164. 
26 ; AV.; gopaydtyam, 25. 13, must be from (Epic) gopay, 
not from earlier (RV.) gopdy ; gdbandhu, 20. 8. With the 
last compare gdmatar, i. 85. 3, of the Maruts. Both are 
synonyms of pfpnimdtar. This last also is apparently not a 
very old word. At any rate, it occurs only in i., viii., ix., 
and v. 57. 2, 3 ; 59. 6. With the bandhu part of the com- 
pound, compare the air. A*y. vdjabandhavas, voc, 57. 19; rsi- 
bandhu, above ; abandhti, List iii. (below). f 

caturytij, 6. 48. Compare in allegory ii. 18. 1, cdturyuga. 

carmamnd, 5. 38; VS. Compare Val. 7. 3: cdrmdni mldtdni. In 
ii. 35. 13, dnabhimldtavarna. 5. 38 is ddnastuti. 

cdratha, 46. 31 ; ceru, 50. 7 (nicerti, i. 181. 5). The parallel 
(mdhi) keru occurs in i. 45. 4, hymn of Praskanva. The 
form cdratha is in a ddnastuti; and hymn 50, to judge by 
jdlhu in vs. 11, is late. J 

cikitvdn and cikitvinmanas, see cikit in List ii. (below). 

citrdvdja, see List ii. (below). 

chardispd and jagatpd, 9. 1 1 (with paraspd and tanupd). Of the 
four, the two first are unique. Like Epic jagatpati is 
jagatpd, but the idea is old, jdgatah pdtih, etc. 

jatrti, 1. 12 ; once (again) AV.; also in later literature. 

jdlhu (see PW.), 50. 11. Like later jadd. 

* Both voc. Compare rduddra, which is old and correct; while godari 
seems to be an incorrect imitation (see note above, under rdupi ; and 
compare purmhdard). 

f Two bdndhu compounds are common in the early books, sdbandhu 
and subdndhu ; two are solitary, yajndbandhu, in iv. 1. 9, and putd- 
bandhu, in vi. 67. 4. The other nine, abandhic, amftabandhu, fpibandhu, 
gdbandhu, devdbandhu, dvibdndhu, vajabandhu, samdndbandhu, occur 
only in viii.; i.; x.; viii., i.; or, mrtyubdndhu, viii., x. 

t Unique but unimportant are cardni and eari$nudhuma in 24. 23 ; 
23. 1, respectively. 
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janitvand, 2. 42 (late verse?). The forms show in viii. a growth 
of the tva-nd* ending. The list of forms may begin with 
the Avesta, which, however, furnishes but one parallel, nai- 
rithwana. Then in vi. 51. 14 occurs salchitvand (also in viii. 
12. 6); in vii. 81. 6, vasutvand (also in viii. 1. 6 ; 13. 12 ; 
Val. 2. 6) ; and in ii., iv., v., vi. there are several occur- 
rences of mahitvand, which is also found once in ix., thrice in 
i., and twice in viii. (i. 85. 7 ; 86. 9 ; 166. 12 ; ii. 23. 4 ; iv. 
36. 3 ; 53. 5 ; v. 54. 5 ; 55. 4 ; 81. 3 ; vi. 16. 20 ; viii. 24. 13 ; 
57. 2 ; ix. 100. 9).f The forms in the other family books 
are, therefore, few ; and if sakhitvand at vi. 51. 14 be in an 
added verse, as seems likely, there would, in fact, be but two 
examples of this formation in the early books. On the 
other hand, viii. alone has kavitvand, 40. 3 ; janitvand, 2. 42; 
rnartyatvand, 81. 13; mahitvand (above); vasutvand (above); 
vrsatvand, 15. 2 ;| sakhitvand (above). One other new ex- 
ample, putitvand, is found in x. 40. 9. It is further, to be 
remarked that the tvd form of these same words is not found 
in the family books, with the exception of sakhitvd (iii. 1.15; 
iv. 25. 2 ; viii. 7. 31 ; 21. 8 ; once each in i. and x., four 
times in ix.). Of all the cases, only one, vasutod, x. 6ll 12, 
has a verbal parallel in the Avesta, vanhuthwa.% The tvd 
form of rnartyatvand in viii. is not cited from Vedic litera- 
ture ; that of kavitvand and janitvand occur in x. 124. 7; 
18. 8, respectively ; while patitvd (to patitvand in x.) is 
found only in i. 119. 5 (and Epic). Against the supposition 
that viii. shows earlier forms, rather than a revival and imita- 
tion of the old, stand the two examples in probably late 
verses (vi. 51. 14 ; viii. 2. 42), and the example in x. 40. 9. 
It is another example of a moribund ending manipulated to 
give archaic effect by late poets. 

jdmdtar, see List iii. (below). 

jdvant, 83. 5. Compare vijavant, AY. ix. 3. 13 (vijdvan, in dif- 
ferent sense, RV. iii. 1. 23). 

takvd, 58. 13. The apparent analogues, tdku, tdkvan, takvavi, 
tdkavana, takvavlya, are all in i., ix., x. The verb occurs 
once in vi.; otherwise in ix., x. 

tadidartha, 2. 16 (repeated AV., xx. 18. 1). Compare kddartha, 
x. 22. 6. The nearest verbal approach is in tdd id drtham, 
ix. 1. 5 (compare x. 106. 1), and ii. 39. 1. The last is a late 
hymn. 



* See on these forms, Whitney, Gr. §1240 ; Jackson, Gr. §§792, 847. 

t In viii. 25. 18, Grassmann proposes to read mahitva as' mahitvand, 
to get the requisite form syllables. This is effected by Lanman (loc. tit., 
p. 335) through resolution, mahitvda. 

X Why PW. calls this form an instrumental of vrsatvd (i. 54. 2 , 91. 2) 
is not obvious. It is exactly like kavitvand, which, according to PW., 
is the instrumental of kavitvand. Grassmann erroneously groups 
satvand with the tvand endings. 

§ But the Avesta has five examples of thwa as a secondary ending. 
Since astaothwana reverts to staothwa, and this has a primary ending 
it is not comparable with nairithwana. "" 
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tanukrthd, see tanukft, in List iii. (below). 

tandrayd, 81. 30, from (Bran.) tandray. 

tdmislci, 48. 11 ; AV.; tamis-=.tamas, as mahis (in m<fA»'sv<wto»w) 

=m4Aas. 
<dr, Val. 7. 2 ; Epic, tara. 

tarasvin, 86. 10, 12 ; VS.; common Epic word. 
tarusy, 88. 5 (tfdirws in iii. 2. 3). 

fawvtfa, 1. 12. It is perhaps worth mentioning that the combina- 
tion & tard, though not infrequent after RV., occurs in RV. 

only here ; dnu, abhi, pari, prd, being used elsewhere in RV. 
tavislyti, 7. 2 ; 23. 11. 
tugrydvfdh, 1. 15 ; 45. 29 ; 88. 7. Compare the &r- Aey- kavi- 

vrdhd, 52. 4. 
ttigvan, see suvdstu, below. 
tuvikurmin (for tuvikurmi), voc, 55. 12 ; tuvikrato (voc), 57. 2 ; 

tuviksd, 66. 11. 
tuvidesna, 70. 2 ; tuvimdtrd, ib. with tfim'Mrwii, tuvfmagha. 
ttirndpa, 32. 4. 
trprds (plural), 2. 5 ; AV. vii. 56. 3 ; Brah. Perhaps synonym 

of dp'd (as in AV.), which is used of soma only in viii., i., ix. 
(vdmkdma, 11. 7. Compare tvanid, 59. 10 ; ydtkdma, x. 121. 10; 

and AV. mdm kdrnena. 
dadhrsvdni, 50. 3. Compare $u$ukvdni, 23. 5 ; jugurvdni, i. 142. 

8 ; tuturvdni, i. 168. 1. These are the only parallels. 
dapagvin, 1. 9. Compare patagvin. 
ddsmya (for dasmd), 24. 20. 
ddtra, 67. 10 ; Sutra ; Epic. 
d&navant, 32. 12 ; Epic. 
ddpuri, 4. 12 ; dddpuri, 45. 15. Compare, in early books, jdsuri, 

sdhuri. 
dlrghdprasadman, 10. 1 ; 25. 20. Compare v. 87. 7 (late), where 

the idea is given : dlrghdm prthti, paprathe sddrna pdrthi- 

vam. 
dirghayo (voc), 59. 7 ; ' transition-form,' Lanman, loc. eit., p. 573. 
duronayO,, 49. 19 (early, durond). 
dyugdt, 86. 4 ; ' dyumdt ' (PW.). 
dvitd (with tritd), 47. 16 ; nom. prop. 

dhdrmavant, 35. 13 ; personification, Dharma in late sense. 
dharmakft, 87. 1. 

ndkim, 67. 4, 5 (mdklm, 45. 23 and vi. 54. 7). 
nadd (=nardar), 1. 33 (half a dozen times in AV.; compare 

RV. x. 135. 7, nddt), in a danastuti. 
ndbhasvant, 25. 6 ; twice in AV.; and later. The early and late 

meanings are connected as ' stormy,' and again as ' storm- 
wind,' the Epic meaning (see parapumdnt, below). 
namovdkd, see adhivakd, above. 
ndryapas, 82. 1 ; one of several compounds in viii. that express 

concisely an old idea, here the idea of e. g. vii. 21. 4 ; viii. 

85. 19-21. 
ndvasrakti, 65. 12, with astdpadi {ode). 
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ndvisti, 2. 17 ; an old word ? 

ndnria (=ndsatya), 51. 12 (but of Indra). In 26. 8 occurs, as 
oir- Xcy-, indrandsatyd, dual ! 

nicakra, see uccdcakra, above. 

nidhdnyct, 61. 18. — nidhdrayd, 41. 4. — niyantdr, 32. 15;" the last 
also Epic, etc. Compare dyantdr, above. 

nirmdj, 4. 20 ; an old word ? 

nivard, 82. 15. Observe that the combination ni var, common in 
the Epic, is really used in RV. only here and in i., x. ; for iii. 
29. 6 (dnivrta) is late. 

nist'tir, 32. 27 ; 66. 2. 

nrsdh, 16. 1 (nrs&hya, vi. 25. 8). 

nbd=nd id, emphatic, 5. 39 (ddnastuti), and AV. Elsewhere in 
RV. n£d=Zva fj.rj. This prohibitive use is found in v. 79. 9; 
x. 16. 7 ; 51. 4 ; AV. The use of nid as in viii. is also 
Brah manic, but so is the prohibitive. 

nydficana, 27. 18 ; twice in AV. 

patidvis, 80. 4. 

paramajyti, 1. 30; 79. 1. Though not uncommon in later litera- 
ture, all other paramd nominal compounds than this are later 
than RV. As a noun, in this sense, jyd occurs only here ; 
earlier in jydydns. Ludwig, RV. iii., p. J 59, takes the com- 
pound as nom. prop. 

parapumdnt, 62. 17. New mant and vant adjectives form rather 
a feature of viii. Compare anpumdnt, dvftvant (45. 36), 
rtviydvant (three times, see above), djasvant, kanvamdnt 
(2. 22), kdpavant, jdvant, ddnavant, durhdndvani (2. 20 ; 
18. 14), dhdrmavcmt, ndbJmsvant, pustdvant (45. 16), odndh- 
umant, vibhumdnt, visnuvant (35. 14), sacandvant (22. 2), 
sdrasvativant (38. 10), harsumdnt (16. 4), which makes in all 
nineteen* of these forms found nowhere else in RV., though 
several of them appear in later literature. In this regard 
viii. stands nearer to x. than does any other of the family 
books ; much nearer, withal ; for of such forms the tenth 
book has thirty -nine ; the first book, twenty -four; the eighth 
book, nineteen ; the sixth book, eleven ; the third, fifth, and 
ninth books, eight each ; the fourth and seventh, seven ; the 
second, four.f It is reasonable, it seems to me, to suppose 
that such forms, when once used, would be repeated ; so that 
those earliest used would stand little chance of remaining 
unimitated. And such appears to be the case, for there are 
nearly three hundred adjectives with this ending in the Rig- 

* In 2. 28, r^lvas, voc, is assigned to r?wan, but it may belong here. 
The fem. ffivatl occurs in Pan. schol. (PW.). 

t There may be some omissions in Grassmann's list of mat and vat 
forms, on which I rely in the case of the other books, so that the inter- 
relation of these other books may not be exactly in accordance with 
the order given below. But it is scarcely possible that forms enough 
have been omitted to alter materially the proportion between viii. and 
the other family books in the number of lone forms. 
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Veda, so that the numbers above, which represent isolated 
cases, are proportionally few. This may be surmised also 
from the fact that most of the solitary words of this sort 
are in the tenth book, too late to be copied. The greater 
number of these words are repeated in different books, some- 
times very often. With the Valakhilya omitted, which has 
not been included, the length of no one family book is so out 
of proportion with viii. as to account for the excess in the 
latter of these forms. For this reason it seems to me right 
to explain the phenomena by the reason just stated, viz. (there 
are more unrepeated lone forms in viii.) because viii. comes 
after the other books ; and to see in the likeness of viii. to x. 
in this regard the straw which shows the wind.* 

Interesting corroborative evidence is furnished from another 
point of view. If one were asked the reason why so Epic a 
word as b&lavant occurs in RV. only in x. 145. 1, one would 
perhaps say that it is mere hap. But why do kahddmant, 
kdrnavant, cdksustnant, pdrasvant, mdhasvant, visdvant, 
sdmavant, and especially dnnavant, p-dspavant, bdlavant, 
hdstavant, himdvant, all occur in post-Rik literature, and yet 
appear nowhere else than here in RV. ? Clearly because the 
tenth book stands nearer than do the other books of RV. to 
that post-Rik literature. I have remarked above that several 
of the lone words of this sort in viii. are found also in later 
literature than RV. That this is true of x., the examples just 
given will show. In i. also asthanvdnt, parddvant, datvdnt, 
etc. show that the same relation holds in less degree. On the 
other hand, the same sort of lone words in ix. and other family 
books than viii. show scarce a trace of Epic kinship, and in 
fact few of them appear again at all. Thus, if a scale be 
made in accordance with the facts stated in the last note, the 
books of the RV. will stand as follows : 

ii. and vii.; iv.; iii., v., ix.; vi.; viii.; i.; x. But iii., iv., 
v., vi., and ix. have about the same proportion. In the first 
group : of the four examples in ii., yusrn&vat and pocismat 
are not cited from other literature ; while hdrasvat is pos- 
sibly in AV. ; and mdnasvant is an epithet of Indra in Brah- 
manas and Sutras. Of the seven examples in vii., not a 
single one is cited from later literature (agnimdnt occurs 

* I have included in vi. the specimens found ib. 47. 24 ; and 48. 18 ; 
and in vii., those ib. 103. 3 and 104. 2. Were these (certainly late) ex- 
amples omitted, the numbers would stand as follows : for x., 39 ; i., 
24 ; viii., 19 ; vi., 9 ; iii., v., and ix., 8 each ; iv., 6 or 7 ; vii., 5 : ii., 4. 
In vii., moreover, mdhisvant, at 68. 5, may be from mdhi§vanta which 
would put vii. and ii. on a level. I have not included as unique forms 
doublets that differ by a quantity or an accent only (e. g. deva'vat, 

dqvavat, sdhavat=sahdvat). The form dhvasmanvdnt, which appears 
in PW. for one passage and in Grassmann for another, is really part of a 
phrase which recurs in several books. Some of the examples in iv. are 
in " new songs ;" but this I have not considered. The doubtful form in 
iv. is fkvant (elsewhere fkvan). 
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instead of the late agnivdnt). As for iii., iv.. v., vi., ix., 
which may as well be considered together, — ix. has no form 
cited from later literature [the vant-iorms in ix. are drdvi- 
nasvant, pitrydvant, ptirarhdhivant, matdvant, matsardvant, 
romanvant, vacandvant, pubhravani] ; vi. shows none of the 
later forms save tvdstrmant, which occurs in VS. ; v. has no 
such later form at all ; iv., among its six or seven words, has 
one, dvitnant, which occurs in AV., and one, mdy&vant, 
which occurs in Brah.; and finally, iii., out of its eight cases, 
has six a-wai Xeyo/xeva, one case, tokdvant, cited again from 
Bhag. P., and one, rdtnavant, cited again, in slightly different 
sense, from the Epic* 

The eighth book, therefore, in this regard, not only stands 
next to the tenth, but has more rapport with post-Vedic and 
Sanskrit vocabulary than have all the other family books put 
together ; it has ddnavant, ndbhasvant, bdndhumant, per- 
haps dhdrmavant, not to speak of anpumdnt, djasvant, and 
vibhumdnt, all, or nearly all, of which appear in post-Rik, if 
not in post-Vedic literature. There are, by far, more words 
of this class in viii., not repeated in the RV., than there are 
elsewhere in the RV. ; and of these words, more show affinity 
with post-Rik literature. In fine, from whichever point of 
view it is studied, viii. here stands with x. rather than with 
ii.-vii. — does it not ? f 
pardkdttdt, 81. 27. Most of the passages where these double abla- 
tives occur are in x. ; the two exact parallels, adhardttdt, utta- 
rdttdt, occur only in x. ; but papcdttdt and drdttdt are in vii. 

* It will scarcely be necessary to give the long list of examples from 
x. and i. The others are as follows : ii. has yusmdvant, foci$mant, each 
<5?r. ley.; mdnasvant, hdrasvant, also found in AV. (?) and Brah., respec- 
tively ; iii. has ktvant, cagdlavant, mahinavant, yajndvant, yuvdvant, 
sunumdnt, all air. Key., and tokdvant, rdtnavant, Puranic and Epic, 
respectively ; iv. has dvimant, also in AV. ; a$dnimant, indrasvant, 
prahdvant, hemydvant, all uir. 'My., and dvimant, AV., maydvant, Brail. 
(with fkvatd beside fkvan); v. has anjimdnt, apidhdnavant, abdimdnt, 
udanimdnt, jdnivant, tdvi^imant, posy&vant, vipfkvant, all in v. alone, 
and not cited from elsewhere (jdnivant is repeated in v.); vi. has tvds- 
trmant in VS., with all the rest cma.% faySpeva, viz., kgditavant, datra- 
vant, dadhanvdnt, prd§iimant, nadanumdnt, vay&vant, vrcivant, fip- 
ravant, r $uci$mant (compare focifmant in ii.), hesasvant (dadhanvdnt 
and prdqtimant in late hymns); vii. has gatumdnt, gopdvant, prsadvant, 
mdhisvant (or mdhisvanta), vivakvant (agnivdnt and trsydvani in late 
hymns), all airaf leyd/ieva. For ix., see above. 

t The lone indeclinable vat-fovms present the same relation. There 
is (unrepeated) manuvdt in ii. 10. 6 ; vasisthavdt in vii. 96. 3 (with the 
repeated jamadagnivdt), withal in a hymn which lacks the family 
stamp. But in viii. alone there are apnavanavdt and aurvabhrguvdt, 
91. 4.; kanvavdt, 6. 11 ; Val. 4. 8 : nabhakavdt, 40. 4, 5 ; bhrguvdt, 43. 13; 
mandhatrvdt, 40. 12; sthurayupavdt, 23. 24. I think all' other family 
forms are repeated in different books. The later poets have more new 
models. One other Kanva hymn has virupavdt (i. 45. 3). Thrice in 
viii. and once in ix. appears vyagvavdt. To the list above add mitrd- 
ydrunavant, in viii. 35. 13 (dhdrmavant, ib.), making twenty examples 
instead of nineteen in viii. (but not a new passage). 
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pdridvesas, 64. 9. This, besides being ancd; Acyo/avov, shows quite 

unique union of pari and dvis (so pari + pad is found only 

in viii., x.). Compare below vtdvesas and vidv&sana. 
parogavyuti, 49. 20 (later in technical sense of gavyuti) ; and 

pardrndtra, 57. 6, an-a£ All analogous forms (pardksa, pard- 

rajas, parobdhu, etc.) are later than RV. 
parjdnyakrandya, 91. 5. Compare vii. 103. 1, parjdnyajinvita. 
pdrpdna, 7. 34 ; 45. 41 ; and in the late vii. 104. 5. 
pddakd, 33. 19 ; unique till Smrti as 'quarter.' 
pavakdvarna, 3. 3 ; VS. Compare -varcas,-pocis (formation 

early). 
pinga, 58. 9 ; parallel in Epic (PW.). In other meanings the 

word is Epic. 
plyatnu, 2. 15. The verb ply occurs 21. 14; i. 147. 2; x. 28. 11; 

68. 6; AV.; Brah. In i. 174. 8; ii. 19. 7 (only case in ii.— vii.), 

occurs plyu. 
putrakd, 58. 8 ; Brah. ; Epic, etc. Compare kumdrakd, above. 
purdhprasravana, see prasrdvana, in List iv. (below). 
purahsthatdr, 46. 13 ; analogue of early purdhita, puroydvan, 

puroyodhd ; in i., x. occur purogavd, purogd. 
purundman, 82. 17 ; AV. vi. 99. 1. Compare the aira£ Aeyo/xeva 

purutmdn, 2. 38; purutrd,* 8. 22; purunrmnd, 45. 21 ; puru- 

mandrd, 5. 4 ; 8. 12 ; puruv'epas, 44. 26 ; purusambhrtd, 55. 

4 ; 89. 6 ; and the nom. prop, purumdyya, 57. 10, a.ndpuru- 

hanman, voc, 59. 2.f 
pujana in pmipujana, 17. 12 (with pacigu, also arra£), both voc. 

Neither puj nor pujana occurs elsewhere in RV. 
purvapdyya, 34. 5. Compare purvdpus {ayus? cf. Aufrecht, 

RV.", p. V), only 22. 2 (vipvapus, only 26. 7); and purvdplti, 

only in viii., i., x. (List iv., below). 
pfdaku (sanu), 17. 15 ; AV., etc. 

prdnapat, 17. 13. Compare Smrti prapdutra ; classical prati- 
' naptar (pra as in AV. prapitdmahd, and prapardha, below). 
pratddvasu, see List iii. (below). 

pratidhd, 66. 4. Compare iv. 27. 5, prdti dhat pibadhydi. 
prdtistuti, 13. 33 ; Brah. Compare pratistotar, Sutra (prdti+stu 

not elsewhere used?). 
pratlvi, 23. 1 ; 26. 8 ; 39. 5. The verb is in early use. 
prabhangd, 46. 19, Epic, and prabhangin, 50. 18, with abhipra- 

bhangin, 45. 35, the two last being aira£ Xcyofuva, are unique 

nominal developments of pra bhanj (vi. 68. 6). The only 

parallels are cited from the Epic, prabhafijana (later, pra- 

bhangura). 
pramdda, 2. 18 (AV. xx. 18. 3), cited only here till Epic, but 

with change of meaning in AV. apramddam (the verbal 

compound is early). 



* Compare Qayutrd in i. 117. 12. With the ascription of many names 
compare 11. 5 (here to Agni) and x. 54. 4. 
t In viii., i., T.,purumldhd, nom. prop. 
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prayiyu, 19. 37 ; prayd in iii. 29. 15 (late). 

pravasd, 29. 8 ; dprosivahs, 49. 19. The verb prd-vas occurs 
only in 29. 8 and iii. 7. 3 (late). Both verb and noun are 
common in Brah. and Epic respectively. 

prapardha (voc), 4. 1. Comparing pdrdha and pdrdhant and the 
compound atiprapardhdyat, in 13. 6, it would seem that pra 
had here a sense common in post-Rik literature but rare in 
the Rik. In the Epic pravega, for instance, there is no for- 
ward movement ; the word means simply 'very rapid.' So, 
too, Epic prabala is ' very strong.' This is also the meaning 
of pravlra in the Epic and in RV. x. 103. 5; possibly of 
prdpravas, v. 41. 16; probably of d-pramura, i. 90. 2 ; and 
of prapardha (to which PW. assigns the meaning keck, 
trotzig), for it is used exactly like pdrdhastara in i. 122. 10. 
This idea of ' very ' is found in prasaksm, which occurs only 
in 13. 10 ; 32. 27 ; Val. 1. 8 ; * in prdpti, 32. 16 ; iv. 25. 6 ; 
in prdmahas, v. 28. 4 ; vii. 66. 2 ; viii. 25. 3 ; and perhaps in 
one or two words more, though it is doubtful in other cases 
whether eminence, ' very,' or movement, ' forward,' is felt as 
the sense of prd. For this use without verb, compare 9. 19 : 
prd devaydntah (apvind), " pre-eminent are the worshippers 
(of the Acvins)." 

prapdsya, 11. 2 ; Epic and later (early is prapdnsya). 

prasaksin, see under prapardha. 

prasthdvan, f voc, 20. 1 ; prahetdr (hetar in viii.-ix.), 88. 7 ; pra- 
hosin, 81. 4 (compare prahosd, i. 150. 2); praedmanyu, 50. 9 
(compare prdcdjihva, i. 1 40. 3). These are all a<rra£, though 
prasthdvant occurs in VS., as does prdheti. I believe all 
prepositional compounds of manyfi, are late formations. In 
RV. in the family books, there are dnuttamanyu, vii. 31. 12 ; 
viii. 6. 35 ; 85. 19 ; tuvimanyit, voc, vii. 58. 2 ; sdmanyu, or 
samanyA (often); J but the prepositional compounds occur 
thus : abhimanyu, Epic ; upamanyti, i. 102. 9 ; nimanyu, 
AV. ; nirmanyu, Epic ; parimanyd, i. 39. 10 ; pramanyu, 
Epic ; vimanyu, i. 25. 4. 

pravargd, see List iii. (below). 

pldyogi, 1. 33, ddnastuti. Exactly as prapti, becomes plapu in 
the Brahm. period (may be dialectic), so prdyogin becomes 
pldyogin (or prayoga became playoga). Pray6ga is itself 
late, first in x. 7. 5. Compare pulu for puru in i. 179. 5 ; x. 
86. 22. 

badd, 69. 1. See Note below, at end of article, p. 80. 

* Compare prasdh, vi. 17. 4, etc. The pracu here is ' very quick.' 
The other pracA, meaning ' eating,' is found in i. 40. 1 and viii. 31. 6 
(pragavyd), unless the last be a?raf, and i. 40. 1 goes with viii. 32. 16 
(PW.). The form pracavyd (31. 6), Epic praca, has a parallel in v. 41. 
20, ibrjavyd (PW.). 

t Compare saihsth&van below. 

X There is only one lone word of this origin in viii. besides pracd- 
manyu, the adv. compound, viz. manyugdvin, ' in wickedness brewing.' 
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bdndhumant, 21.4; Brah.; Epic. Compare gdbandhu, above; 
abandhti,, in viii., i., etc. ; and the note on parapumdnt, above. 

balbajastukd, Val. 7. 3 ; balbaja is late ; st'ukd is early ; compare 
Stukdvin, 63. 13, air. Acy. 

bundd, 45. 4 ; 66. 6, 11. 

brbdduktha, 32. 10. Compare bfbuka, x. 27. 23. But the word is 
perhaps only for brhdduktha, as in v. 19. 3 ; x. 54. 6; 56. 7. 
Compare brhdtksayas, below. 

brhdtksayas, 15. 9 (one word); later nom. prop. 

bekandta, 55. 10. This word for 'usurer' is paralleled only by 
prdmaganda, in the late verse iii. 53. 14. In a contract 
tablet of the reign of Nabonnidos (565-538 B. C.) occurs 
bakatum, which " from the context here seems to be con- 
nected with money-lending " (Barton). 

brahmanyd, 6. 33 ; cf. subrahmanya, post-Rik. 

bhakti, 27. 11. A Brah. word, here and in Brah., 'giving; ' later, 
' faith.' Perhaps it should be translated like bhaksd. 

bhadrakft, 14. 11 ; later, technically. 

bhdrabhft, 64. 12 ; bhdrman, 5m£, 2. 8 ; vdja-bharman (v. 1.), 
wrrai, 19. 30. Compare bharabhdrin, TS.; bhtiribhdra, RV. 
i. 164. 13. For aristabharrnan, 18. 4, see List v. (below). 

bhisajy, 9. 6 ; 22. 10 (cf. bhisaj, 68. 2, and bhisnajy, x. 131. 5, 
both a-rroi). The noun bhisaj occurs ii. 33. 4 and vi. 50. 7; else 
only in viii., i., ix., x., AV., Brah., etc.; bhesajd is both early 
and late. The interesting fact is that bhisajy is almost ex- 
clusively Brahmanic, and very common in Brah. works, while 
in the RV. it is found only here.* 

bhicrigu, see dgu, above. 

bhettdr, 17. 14 ; Brah., Sutra ; common Epic word. 

maksumgamd, 22. 16. Compare AV. yudhimgamd. The RV. 
form is (false analogy) imitative of aramgamd (PW.). 

mand, 67. 2. Babylonian. 

manmapds, 15. 12. See Note at end of article, p. 75. 

manyttsdvin, 32. 21. See prasthdvan, above. 

martyatvand, 81. 13. See janitvand, above. 

mahdhastm, 70. 1, of Indra. Compare mahdhasta, of Civa, Mbha. 

mahenadi, and mahemate, vocatives, in 63. 15 ; 13. 11 ; 34. 7 ; 
Val. 1. 7. 

mdki, 2. 42, ddnastuti ; mdkina, 27. 8.f 

rnrksd, see kija, above, and mraksakftvan, below. 

* In AV., bhisdj and bhesajd are common enough, but there is no 
verb of this stem. The AV. verb nis kar, ' heal,' occurs in this sense in 
RV. at x. 97. 9, and, as iskar, in viii. 1. 12 ; 30. 26 (though the verb in 
other meanings recurs elsewhere). But AV. has already the Epic 
cikitsati. 

f Perhaps makt is as S. interprets it ; but I suspect it is no more than 
a form of the possessive, standing to mdkina as does maht to mtihina, 
a parallel to asm&ka ; compare the late Epic svaka (Pali saka) for sua. 
In position, the possessive could stand after its noun, as does mdmakd, 
in x. 103. 10. Compare yakd, below. 
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mrgay, 2. 6 ; AV.; a common Epic verb (mrgay ds, ii. 38. 7, is 
referred to this stem). 

mraksakftvan, 50. 10. Compare mrksd, 55. 3. 

yakd, see anyakd in List ii. (below). 

yajds, 40. 4 ; an old word ? 

yajnahotar, voc, 9. 17 ; in Smrti as nom. prop. 

yavayti, 67. 9. Compare ydvamant in List viii., below. 

yuvajdni, 2. 19. The word jam does not occur alone. Compare 
the compounds dvijdni, x. 101. 11; vittdjdni, i. 112. 15; 
sumdjjdni, i. 156. 2 ; ajdni, vijani, AV. In v. 61. 4, a late 
hymn, occurs bhadrajdnayas, voc. No other case in ii.-vii. 

yuv&datta, yuv&nita, 26. 12. 

vdrenyakratu, 43. 12 ; AV. vi. 23. 1 (khila to x. 9). 

raksastvd, only in 18. 13. Of the 43 times that rdksas itself 
occurs, eleven cases are in ii.-vii.; of the 31 times that raksds 
occurs, eight are in ii.-vii., with about the same proportion 
in the compounds. In viii. alone* each word occurs about a 
third of the number of times it does in ii.-vii. combined. 

rajatd, 25. 22, ddnastuti. Perhaps ' silvery ' ? 

randhra, 7. 26 ; an Epic word. 

r&bhi (hiranydyi), 5. 29, with rathacdrsana in 19, two parts of 
the car elsewhere unknown. Compare hiranyaprattga (i. 
35. 5) ? 

rambhd, 45. 20 (classical in various other senses). 

rdjakd, 21. 18, ddnastuti; common in Epic. See virakd, below. 

rddhaspati, voc, 50. 14. See note to rtaspati, above. 

rus. Later than RV. rus is a common verb ; especially Epic, 
but also in AV. and Brah. In RV. only in viii. 4. 8 ; 88. 4. 

vaktdr, see adhivdkd, above. 

vayiyu, see suvdstu, below. 

vapdnna, 43. 1 1. Compare uksdnna, above. 

vdsurocis, see vasuruc, in List vii. (below). 

vasudd, 88. 4 ; AV. ; Epic, vasuda. Compare vasuddvan, ii. 27. 
12. 

vdjadravinas, 73. 6. 

vdjabandhu, see gdbandhu, above, under godatra. 

vdtasvana, 91. 5. Compare vii. 56. 3, vdtasvanas. 

vdpd, 19. 31. Compare vdprd, used 16 times, and only once out- 
side of i., viii.-x., viz. in the last verse of ii. 34. But PW. 
takes ' obedient ' rather than ' roaring ' as the meaning. 

vijosas, 22. 10 (sajdsas in early books). 

vidyuddhasta, 7. 25 ; like isuhasta, x. 103. 2 ; but also like the 
old form vdjrahasta (elaborated to vdjradaksina in x.). The. 
word may be regarded as an elaboration, like the last. Were 
it early, it would be repeated like vdjrahasta, which occurs 
again and again. 

v'idvesas, 22. 2 ; vidvhana, 1. 2. The former is air. Xcy.; the 
latter, as a noun, is Epic. The combination is late. The 
first occurrence of vi dvis is in AV. iii. 30. 4, where is found 
also, vs. 1, dvidvesa, while vidvesd occurs ib. v. 21. 1 ; and 
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dvidvis, ib. i. 34. 5. Elsewhere vi dvis is eminently Epic 
and late. Except for these two instances in viii., RV. has 
no compound, verbal or nominal, of this sort. 

viprardjya, 3. 4 ; cited again from classical literature ; a signifi- 
cantly late word from its meaning, which is literal, ' in the 
sacrifices, the kingdom of the priests.' 

vibddhana, ageutis, 3. 22 ; actionis, Epic; vibodhd (or vibddhd), 
x. 133. 4 ; vi budh in causal, only i. 12. 4 ; 22. L ; Epic, etc.; 
simple vi budh, first in Epic (?). 

vibhumdnt, 85. 16 ; perhaps as later (Brah.), • with vibhus.' In 
any case a late word. 

vibhutardti, see List iii. (below). 

vimahl, 6. 44. Compare Epic vimahant. PW. compares vimahas, 
which is found in i. 86. 1, and in the late passage, v. 87. 4. 

vivdksana, 1. 25 ; 21. 5 ; 35. 23 ; 45. 11 ; Val. 1. 4. 

vipvdtodhi, see vipvdmanqs, List ii. (below). 

vipvdmanas, see List ii.; vipvdmdnusa, 45. 42 ; compare saptd- 
mdnusa, below, and vipvajand, Brah. 

vipvdvdrya, 19. 11 ; 22. 12 (early is vipvdvdra). The word 
vdrya is early. 

vlrakd, 80. 2 ; Epic. Compare kumdrakd, pddakd, putrakd, 
rdjakd, all for the first time in viii. Perhaps vrdhlkd, 67. 4, 
belongs here. 

vrsatvand, see janitvand, above. Other unique forms of this sort 
in viii. are vfsandbhi, 20. 10 ; vfsapatnl, 15. 6 ; vrsadaflji 
and vfsapraydvan, 20. 9; vfsapsu, 20. 7, 10; — that is, chiefly 
in one hymn. 

venti, Val. 7. 3; AV., etc.; Epic. 

v'eda, in late sense of wisdom, only in 1 9. 5 ; AV., Brah., etc. In 
RV., suveda is from vid, 'find' ; vidyd, only in x. 71. 11. 

v&distha, 2. 24. Compare vidvyans in vii. 98. 1, perhaps late, as 
the Vasistha tag appears to be copied. The positive form, 
v'editar, occurs first in AV. 

vdipvdnard, in the sense 'complete,' 30. 4. This meaning is 
found in AV. and Brah. In RV., only here ; elsewhere 
vdipvdnard is applied to Agni in RV, except in ix. 61. 16, 
where it is epithet of light. In 30. 4, vipve (devds) vdipvd- 
nard utd, the word can have only its later sense. 

vydnjana, 67. 2, with abhydnjana, which see in List ii. (below). 
Both words are late (compare in PW. the use of vydnjana 
as 'insignia'); but the verbal compound is early. 

vratdti, 40. 6 ; Brah., etc. 

vratyd, 48. 8. Like avratyd, a Brah. word, but there vrdtya. 

patdbradhna, 66. 7. Considering the number of pata compounds 
strewn through the whole work, those that are here mentioned 
do not appear to be particularly significant. But it may be 
of interest to note that some of these are confined to viii. and 
its group. Thus besides patdbradhna, there is patdparvan 
(AV, Epic), at i. 80. 6; viii. 6. 6; 65. 2; 78.3; patdvant, viii. 5. 
15 ; 24. 29 ; 53. 5 ; x. 94. 2 ; 102. 5, 9, and the late hymn (see 
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Lanman), vi. 47. 9 ; patdvdja, viii. 81. 10; ix. 96. 9 ; 110. 10; 
patdmagha, viii. 1. 5 ; 33. 5 ; 34. 7 ; ix. 62. 14 ; patdpva, 
viii. 4. 19; x. 62. 8 (and Sutras).* 

patrutvd, 45. 5. A late word ? (8prtlche.) 

patrusd'h, 49. 6, and AV. 

pdndis, 45. 11 ; 80. 3 (with panakdis); common word in Brah., 
Epic. 

panakdis, 80. 3 ; a Smrti word, peculiarly Epic, and in (late) 
Upanishads. 

paphd, 47. 17. This word for £ is united with kald, -fa. Com- 
pare the same, AV. vi. 46. 3 ; xix. 57. 1; but (not in techni- 
cal sense) prakalav'vd, RV. vii. 18. 15. Both paphd and kald 
as fractions are Brahmanic (Smrti). 

parabhd, 83. 6, nom. prop. To judge by the metre, the verse is 
late. As a common noun, parabhd is found in AV. and later. 

pavasi, 45. 5 ; 66. 2, Indra's mother. Compare pdvasah sundh, 
of Indra, iv. 24. 1 ; viii. 79. 2. 

pdkind, 33. 6 (pdkin, early). Like late rathina {vanina) com- 
pared with early rathin (vanin).\ Imitation of vi. 45. 22 ? 

pdcigu, pdcipujana, in voc, 17. 12 ; see picj above ; and dkhan- 
dala (in same hymn). 

pdstrd, 33. 16 ; a Smrti word. Compare prapdstrd, ii. 36. 6 (late); 
ii. 1. 2 (i. 94. 6 ; ii. 5. 4, prapdstdr); x. 91. 10. 

pubhrakhddi, see karna$6bhana, above. 

pevdra, 1. 22. With the idea, if certain,J compare x. 73. 4, vasdvi, 
late ; pevadhi, ii. 13. 6 (mystic ; late ?). The last word oc- 
curs in AV., Brah. etc. Compare also pevadhipd, Val. 3. 9. 

prdtistl, 48. 2. Compare yudhdmprdusti, nom. prop., Brah. 

prdvaskdma, 2. 38 ; pravojit, 32. 14. 

prdvaydtsakhi, 46, 12. Compare prdvaydtpati, v. 25. 5 ; drdva- 
ydtsakha, x. 39. 10; ydvaydtsakha, x. 26. 5; mandaydtsakJia, 
i. 4. 7 (mandddvlra, ora-. Aey., viii. 58. 1). 

prbsthapocis, see ajird, List vii., below. 

pvasdtha, 85. 7 ; Brah. 

pvdtrabhdj, see pvdtrd, List iv., below; pvitna, see List Hi., below. 

pvetaydvari (river), 26. 18 ; compare pvetyd, x. 75. 6. This is the 
only pveta compound in RV. They abound in later literature, 
several being in Brah. The ydvan compounds are found 
late and early. Compare pubhraydvan, viii. 26. 19. It is 
perhaps worthy of note that pubharhydvan also is virtually in 
the later group, as v. 61. 13 is late (elsewhere, i. 89. 7). 
Unique (in viii.) are aksnaydvan, svaydvan, rathaydvan. 

* Qatdpatra and fatdrcas are found only in the RV. at vii. 97. 7 and 
100. 3, respectively (the former again in the Epic). In "Val. 1. 2 ; 2. 2, 
gatdnlka, later nom. prop. 

t The form rathina is late Sk.; vanin appears in early books of RV.; 
vanina only in RV. x. 66. 9. 

t The meaning is doubtful. One is tempted to connect with $6vala. 
But the idea generally assigned is common enough, as in x. 47. 2. 
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(sa- or) samsthdvan, 37. 4; see pra&thavan, above. Both forms, 
3jra£ Xty. 

samvddd, 90. 4 ; a Brahmana and Smrti word. Compare vdda, 
Smrti. 

\samvid, Val. 10. 1 ; AV.; Brah. The hymn is perhaps interpo- 
lated.] 

satomahant, 30. 1. There is a parallel to this in the late hymn to 
the weapons, vi. 75. 9, sa'dvlra ; and a better in the Brah- 
manio satdbrhant. 

sadyoj'A, 70. 9. Compare vasuju, 88. 8 ; aditydjuta, 46. 5 ; all 
air. Aey. 

sadhdstutya, 26. 1 ; for sadhdstuti. 

sdmdhdtar, 1. 12 ; Epic. 

samdh'i, 1. 12 ; AV.; Brah. 

s<2jMta', 1. 23 ; TS. 

saptdpada, 61. 16 ; AV., etc. 

saptdbudhna, 40. 5. 

saptdmanusa, 39. 8. Compare vipvdmdnusa, above, and, in 81. 20, 
saptd samsddah, with 2. 33 ; must mean seven (many) people. 

sdptd, Val. 7. 5 ; 11. 5 {tribhih sdptebhih). 

sdbala, 82. 9 ; AV; Epic. 

samudrdvdsas, 91. 4-6; compare Epic sarnudravasin (sea-dwel- 
lers). 

sdrati, 27. 14, 17 ; Brah. 

sahdsranirnij, 8. 11, 14, 15 ; sahdsraparna, 66. 7, and AV.; sahas- 
raposin, * 92. 4 ; sahdsrabahtt, 45. 26, Epic. Compare in 
viii.-ix., sahdsroti ; in viii.-x., sahdsrapad. In viii. 34. 15 
alone occurs the form sahasra$ds, quite common after RV. 
See Note, below at end of article, p. 75. 

sisnu, voc, 19. 31; an old form ? 

suut'i, 47. 1 ; an old word ? 

sukdra, 69. 6. This (like the Epic duskara) is a Smrti word, for 
it means ' easy to do,' whereas su in RV. with kr is usually 
moral, rarely physical. In 13. 7 ; 46. 27, this moral side is 
apparent in sukftvan (the word is found only here). Compare 
suddtu, 67. 8, meaning 'leicht theilbar' (PW.). Compare 
also the many occurrences of sukft, sukrtd, sukrtya, etc., 
always with the idea of ' good.' f The word sukdra is found 
only here in RV., but is common in the Epic. With sukrta 
in 66. 1 1 is joined the air. Xey., sumdya, ' well made.' 

sugevfdh, 18. 2 ; sujdmbha, 49. 13 ; sutdrman, 42. 3 ; sutlrthd, 
see tlrthd, List vi. (below); sutydj, 49. 16. 

suddksina, 33. 5 (with susavyd, oVoi); and in vii. 32. 3, the one 
late verse of the hymn ! The word is Epic, ' dextrous,' not 
' generous.' 

suddtu, 61. 8; with susd, ib. 4. 

supratur, 23. 29 ; see prdturti, List iii., below. 



* But sahasraposd, -posyd are early. 

t The physical side appears only in sukdrman, iv. 2. 17 ; 



3.9. 
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supsdras, 26. 24; subhds, 23. 20; stiyukta, 58. 13; suvOstu, 19. 
37: «£($ »ie prayiyor vayiyoh suvdstvd ddhi tiigvani (five 
&ra£ Aeyo/xera), Niruk., p. 43 ; stividvdns, 24. 23 ; susdmdn, 
49. 18 (23. 28, etc., susdman, nom. prop.); susdda, Val. 10. 
3 ; susird, 58. 12 (Brah., Epic) ; susarand, 27. 18 ; Epic 
(' escape,' either ' from ' or ' to ') ; suhdrd, 2. 5 (may mean 
Epic suhrd, sauharda, as it does in AV., and be the opposite 
of durhdrd, AV; compare vss. 21, 27).* 

stidadohas, 58. 3. On sitda see Pischel, VS., i., p. 72. 

srprdkarasna, 32. 10, of Indra. After iii. 18. 5 (srprd kardsnd 
dadhise vdpuhsi) ? 

stukavin, 63. 13 ; see balbajastukd, above. 

stomavdrdhana, see ukthavdrdhana, above. 

sphird, 1. 23 ; an old word ? 

srama, 48. 5 ; Brah. 

haripri, 15. 4 ; Val. 2. 10. 

hdskrti, 78. 6. See upahdsvan above, and final Note, p. 78. 

hinvd, 40. 9 ; compare asunvd, above. 

hiranyakepya, see List iii., below, and compare the air. \ey. 
ghrtdkepa, 49. 2. 

hiranyapepas, 8. 2 ; 31. 8. For zaranyopatsa, see Note, p. 84. 

hiranydbhlpu, 5. 28 ; 22. 5. Compare the air. Xey. syaJ/n££«, 57. 
16, 18. 

hdrnan, ' call,' 52. 4. 

By way of convenient survey, I give in this paragraph the fol- 
lowing late words (mostly Brahmanic and Epic) culled from the 
foregoing list, which words, were we to assume that viii. is the 
oldest book, would be particularly inexplicable.! The words 
are : adhvagd, dnatidbhuta, dndbhayin, apdoyd, abhratrvyd, 
dmbara, avabhrthd, avdryd, apdsyd, dpndis, dkhandala, ay ana, 
udayd, upahdsi<an, rtaspati, ekardj (AV.), edhatti, (AV.), odand 
(AV.), karnapdbhana, kala, kumdrakd, kud, kula, tadidartha, 
ddtra, danavant, Doitd, Dhdrma(vant), parogavyuti, pddakd, 
pinga, putrakd, (pdci-)pujana, prabhangd, (-in, abhi-), bdndhu- 
rnant, bhisajy, mahdhastvn, rdndhra, vidv&sana, viprardjya, 
vibddhana, virakd, veda, odipvdnard (' complete,' AV.), vydfi,- 
jana, patrutvd, pdndis, panakdis, paphd (fraction), Qavaai, 
pdstrd, sdmdhdtar, sukdra, srdma. But the others, in the affini- 
ties of their forms and the location of parallel words, will also 
repay a careful consideration. 

In addition to these, there are the following forms which, unless 
I err, and except for proper names, include nearly all the words 
used in RV. only in viii. Some are merely old forms with nega- 
tive prefix. Some seem to me to indicate neither antiquity nor 

* Usually rendered ' having a good h&rdi or stomach.' But the poet 
perhaps means that bad preparations do not frighten a friendly guest. 

t None of these occurs m a danastuti. The only important danastuti 
words in the list above are huhayd, nadd, plAyogi, yakd, rajatd, rdjakd. 
VOL. XVII. 4 
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recent growth, but to be such compounds as might be old and 
remain unimitated or be quite • new. They are forms for which 
I find no analogies either in later or early literature.* It is, how- 
ever, only fair to give the list, that the reader may not think the 
proportion of apparently late words to be greater than it is. The 
forms are : dgorudha, qf'ura, dtlrna, ddurmakha, dnapasphur, 
dnarparati, dnurmi, apasphtir, apdkrti, dpdvrti, apratimdnd, 
apramisatya, dbadhira, abhydram, dmithita, arajin, dpvesita, 
asaeadvis, dstrtayajvan, dghrnivasu, dmiiri, dpuMsas, indragopd, 
upavid, updrana (' uperaya? 32. 21), uramdthi, urti/yuga, urusyu, 
urjdhuti (VS.), rtdvasu, rbhusthira, [chdndyd], jmaydnt, tradd, 
tripastyd, trydrum, divdvasu, dravdccakra, (agni) ddivoddsa, 
nadanix,, nicumpund, nidhdrayd, parivfj, parihvft, prthupdksas, 
bharydsuti, mdderaghu, manotdr,\ mahisvdni, mitdmedha (Val. 
5. 5), mfc, yonyd, rdjesita, rathdsdh, rathaydvan, rapsiid, vak- 
sdni, vdrsisthaksatra, vipravacas, vibhdnu, vibhitkrdtu, vipvayu- 
vepas, visiidr&heva (26. 1 5, doubtful), vltdvdra, vfthak (pfthak ? 
43. 4), plrdgocis, pukraputapa, p&nesita, plokin, sdptya, surdpu, 
snifoili (or snihiti, 85. 13), % smdtpuraihdhi, smddrdtisdc, svd- 
dhainava, svanddratha, svabdin, svaydvan, svapvayti, hiranyavt, 
hldds (doubtful, 18. 19). 

There may be in this list, and in the forms I have marked above 
as of questionable antiquity, enough that is archaic to offset the 
verbal kinship with post-Rik language evinced by the long list 
of late words in the eighth book : but I confess that I am unable 
to see any comparison in the bearings of the two sets of words. 
In the one case there are a few words which may be old. In the 
other there are a large number of words, any one of which might 
indeed by chance have escaped repetition ; but their sum is 
momentous and indicative of a close relationship between viii. 
and the later language. 

But, besides these, there are numerous words of viii. which 
occur in other books as well, but in those books which form in 
my opinion a sort of group with the eighth, viz., in the tenth and 
first, and in less degree in the ninth. These words make a no less 
important criterion of criticism. But, whereas, in the words 
peculiar to viii., the chief interest lies in the determination of 
their archaic value, there is interest in these new lists, not only in 
the age of each word but in the scope of parallelism between viii. 
and the books which stand apart from the family books ; so that 
even negatives, if used only here, become instructive as showing a 
similar thesaurus. 



* Some of the forms given above might have been included here ; but 
I wished on the one hand to include there all forms that might be 
thought antique, and on the other to group forms of like sort, unless as 
in svagvayu some one form seemed too late to be put with others of its 
group. A few more are given in the Lists below. 

t In viii. 8. 12 ; i. 46. 2. The difference is only the accent of manotar 
in early books. 

i See List v., below. 
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"But," some one may object, "any book has late words." 
So indeed it has. And, accordingly, before proceeding to the 
study ot these parallelisms, I consider this more closely. Every 
mandala has its store of words that do not occur again till a later 
period, and the question may naturally arise whether the words 
enlisted above do not give a false impression ; and whether late 
words collected from one of the other family books would not 
give the same result. Anticipating this objection, I have collected 
all the corresponding words in the seventh mandala, which is 
next in size to the eighth, and is generally recognized as one of 
the oldest family collections. I find that the list of ' Epic ' or 
of ' Brahmanic ' words is such as might have been presupposed 
in accordance with the general theory of this essay. The condi- 
tions are not quite the same, for in vii. there are four hymns 
(33, 50, 103, 104) later than any in viii., and the group beginning 
with 15 is out of place and later than the first collection. More- 
over such hymns as 4, 8, 18, 81, 83, which lack or copy the 
Vasistha stamp (or appended formula), are also in all probability 
later than the marked Vasistha hymns. 

The ' Epic ' or Sanskrit words, apart from these later hymns, are: 
1. 19, durvdsas, in the Epic an epithet of Qiva ; 3. 2, vrdjana, 
in the Epic a proper name (Sk. ' wandering,' Veda 'path'); 56. 
3, vdtasvanas, 'noise of wind,' but in Purana, name of mountain; 
64. 2, sindhu-pati, ' lord of S.', but in the Epic, ' lord of Sindhu 
people'; 66. 10, pdribhuti, 'power,' late Sk. 'harm'; 88. 6, 
yaksin, 'alive' or 'holy,' but in the Epic, yaksini, ' a female 
devil';* 97. 7, patdpatra (literal), in the Epic, of various unrelated 
meanings. It will be seen that the compounds are few and such 
as might easily be remade, while the uncompounded words are 
still rarer. The later group, of non-Vasistha and late hymns, 
adds the late words, 4. 8, anyddarya ; 8. 2, sUmahant ; 15. 3, 
amdtya; 18. 20, devaka (in 10, yathakrtdm is a Sutra phrase); 34. 
14, havycid (Epic havydda); ib. 19, mah&sena;\ 81. 4, ratnabhdj, 
'giving gifts,' against Epic 'having jewels'; 83. 2, krtddhvaj, 
late Sk. krtadhvaja, proper name ; 94. 12, dbhogd, Epic similar 
meaning ;J 103. 2, sarast and vats'm (Frog Hymn);§ 104. 10, 
steyakft ; ib. 17, khargdld. Nor is much gained by adding the 
'Brahmanic ' words, 20. 6, bhres; 50. 1, 4, 2 (late hymn), ajakdvd, 
anudakd, kulphd ; 66. 11, andpyd; 85. 2, devakttya. 

The plainly late and apparently late hymns of vii. contain 
naturally the most characteristically late words. But from the 

* This and the preceding hymn (87. 5 ; 88. 3) contain prenkhd. Both 
appear to be late hymns. On didfksu, in 86. 3, see Gaedike, Ace., p. 
189 (perhaps locative). 

t This is probably not a Vasistha hymn, as 22 ff . is a later addition. 

j In R V. a snake, in Epic the hood of the snake, and in other mean- 
ings. This is not a Vasistha hymn apparently. 

§ This hymn has further the late words vratacarin (Sutra and Epic); 
pr&vfs, A V. ; dvddacd in Brahmanic sense ; eaktd, gomdyu, atirdtrd 
(technical, AV., Bran.), parivatsarfya, AV. 
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comparison of vii. and viii. comes the important fact that ail the 
hymns of vii. put together contain less than half as many late 
words as does viii., including withal the very latest hymns of the 
former collection. The late words in viii. are so strewn through 
the collection that there is little use in attempting to mark off 
late and early hymns except very generally, for the difference in 
age between them is not by any means so marked as in the case 
of the seventh mandala. There are of course some hymns (such 
as 17, 33, 45, 47, 58,' 67, 80) which are verbally later than others. 
But on the whole the difference is small.* 

These objections considered, I now proceed to take up first 
the verbal parallels between viii. and x. ; then those between viii. 
and i.; then those between viii., i., and x. After these come the 
cases of similarity between viii., L, and ix., which are less impor- 
tant ; then those between viii., i., ix., and x.; and, finally, those 
between viii. and ix., and between viii., ix. and x. 

List ii. : Words occurring in RV. viii. and x., bat not elsewhere in RV. 

adhaspadd, viii. 5. 38; x. 133. 4 ; 134. 2 ; 166. 5 ; and half a 
dozen times in AV. 

ddhyaksa, viii. 43. 24 ; thrice in x. (88. 13 ; 128. 1 ; 129. 7) and 
thrice in AV. ; later, a common word. 

dnapi, viii. 21. 13 ; x. 39. 6 {dpi is early; but dpitvd is only in 
viii.). 

anulband, viii. 25. 9 ; x. 53. 6 ; Brah. (lilba, only in x. 51. 1 ; AV.; 
Brah. ; ulband, Brah.). 

anyakd, viii. 21. - 18; 39. 1 ;f x. 133. 1. 

abhydnjana, viii. 3. 24 ; 67. 2 ; x. 85. 7 ; twice in AV. Both 
cases in viii. are late apparently, so that it is questionable 
whether PW. does well to render ' adornment' in distinction 
from ' ointment,' the later meaning. The limited verbal use 
may indicate the latter as well as the former. In ix. 86. 43 
abhy dnjate means ' anoint,' and so, in my opinion, does the 
same verb in ii. 8. 4 : ' (he shines) with his flames when 
he is anointed ' (as in x. 87. 20, ajdra is here a noun). 

dyuddha, viii. 45. 3 ; x. 27. 10 (ayudhyd, x. 103. 7; dyuddhasena, 
x. 138. 5); all used of Indra or his weapons. Compare also 
dyudhvin, x. 108. 5, and ayoddhdr,% i. 32. 6 (but not a Kanva 
hymn) ; ayodhyd, AV. 

* The group which seems to contain the oldest hymns, judged from 
this point of view, is that immediately following the Valakhilya (from 
49 to 66, with the exception of 58), a fact which, taken in connection 
with the late character of the first hymns in viii., may tend to show 
that the Val. was prefixed to the original beginning ; prior to the 
addition of the hymns that now precede the Valakhilya. 

■(■ And in the following hymns in the same refrain. Apparently a 
late formation, analogous to 6ka, etc. ; comparable with yakd, viii. 21. 
18 (unique in RV.). Compare vi^vaka, only in viii., i., x.; takd, only in 
i.; and amuka, asakd, post-Rik. 

i Not ' schlechter Kampf ' ; rather ' not finding anyone to fight him, 
or 'unmatched' (Whitney, AJP. xiii. 300). 
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av, in causal as ' devour,' only viii. 45. 38 ; x. 1 13. 8 ; but in AV. 

and Brah. 
ahlptiva, a demon, viii. 32. 2, 26 ; 66. 2 ; x. 144. 3. Compare ix. 

77. 3, etc., aht. 
ddardird, viii. 89. 4 ; x. 78. 6. 
ubhayavin, viii. 1.2; x. 87. 3 ; once in AV.* 
lira, viii. 34. 3 ; x. 95. 3, a late hymn. 
urU, viii. 1. 34; 59. 10; x. 85. 37; 90. 11, 12; 162. 4; 163. 4; 

common in AV.; Brah., etc. In 59. 10 occurs the only 

instance where rtayti,, which occurs ten times, becomes rtdyti. 
r'$ya, viii. 4. 10; rpyadd, x. 39. 8; r'$ya occurs only here and in 

AV., Brah., etc. 
rswas, voc, viii. 2. 28 ; rsivdt, x. 66. 14 ; Smrti. 
etadr'p, viii. 91. 19; x. 27. 24 (late verse); Brah., etc. Compare 

upadr'p in List vii. (below). 
kavitvand, viii. 40. 3; kavitvd, x. 124. 7. The form in viii. is 

unique ; that in x. (' song-art ') occurs in Smrti. See janit- 

vand in List i., above. 
krpay, viii. 46. 16; x. 98. 7; the nearest approach to Epic krpay. 

So krpany occurs only viii. 39. 4 (x. 74. 3), from krpdna, 

which occurs first in x. 99. 9. The older verb is krap. 
kh'edd, viii. 61. 8 ; 66. 3 ; x. 116. 4 ; quasi personification of Indra's 

weapon, the Destroyer. In 61. 8 it is called trier 't, an epithet 

which occurs only in viii., L, ix., x. Compare AV. xix. 

27. 3, for the frequent later use. 
godhd, viii. 58. 9 ; x. 28. 10-1 1 ; AV. and later, in more special 

meanings. In RV. ' bow-string' (not 'harp-string') in each 

case. Compare in viii. gdrgara and pingd. In the song at 

viii. 58. 9, the words mean, ' sound the harp and twang the 

bow-string ! ' 
gdsdti, viii. 73. 7 ; x. 38. 1. Compare dhdnasdti in x., dhanasd 

in ii. ; but in other cases the formation with sdti is common 

in early books. 
cikit, viii. 86. 14; 91. 2 ; Val. 3. 3 ; x. 3. 1 ; cikitti, Val. 8. 5 ; AV.; 

cikitvdn, only viii. 49. 18; cikitvinmanas, viii. 84. 5 ; v. 22. 3. 
citrdradhas, viii. 11. 9; x. 65. 3; AV. Compare citrdvdja, only 

viii. 7. 33. 
janitvand, see List i. (above). 

jdlpi, viii. 48. 14; x. 82. 7 ; noun in AV, verb in Brah. 
turvdne (sic), viii. 9. 13; 12. 19 ; 45. 27; x. 93. 10. There is one 

other case, vi. 46. 8, notoriously late. 
dabhrdcetas, viii. 90. 1 6 ; X. 6 1 . 8. 
dlrghdyutvd, Val. 11., 7 ; x. 62. 2; AV., etc. 
duvasyti, viii. 91. 2 ; x. 100. 12 (late verse ?) ; earlv is duvoyh. 
dravitwd, viii. 63. 14; 81. 15; x. 11. 9; 49. 9. Compare drav- 

ayitnti, ix. 69. 6 ; tanayitnii, iv. 3. 1 ; x. 66. 1 1 ; posayitnti, 

iii. 4. 9 (Apr!) ; iv. 57. 1 (this is a late hymn) ; stanayitnti, 

v. 83. 6. Compare also madayitnH,, ix. 101. 1 ; sudayitwd, 

* That is, once besides the parallel to RV. 
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x. 64. 9 ; andmayitwA, x. 137. 7. The forms seem to be late 

with the exception of (s)tanayitnti,. There is, I believe, no 

exact parallel to dravitwd. 
dh&r -OXtard, viii. 33. 18; x. 28. 6. 
ndbhantdm, viii. 39-42 ; x. 133. 1 ; in different form, the verb 

occurs in AV., Brah. The noun ndbh occurs only in i. 174. 8. 

The name ndbhdkd occurs only in viii. But nabhanu, -nH, 

etc. are early parallels. 
nirrfis, in plural, viii. 24. 24 ; x. 114. 2 (a late hymn). In other 

family books, only in singular. 
nidlyas, as adv., viii. 64. 5 ; Val. 5. 5 ; x. 101. 3. The adj. occurs 

in viii. 26. 10 ; x. 86. 20. 
nydk, as adv., viii. 4. 1 ; 28. 3 ; 32. 25 ; 54. 1 ; x. 60. 11 ; 94. 5 ; 

100. 8. This use appears in Brah., Epic, etc. 
paripdd, viii. 24. 24 ; x. 28. 10. Compare pdridvesas in viii. 64. 

9. Unique verbal use with pari. Compare also of similar 

meaning, paripanthin, only in i., x. 
pdkatrd, viii. 18. 15; x. 2. 5. Compare pdkavdnt, x. 100. 3; 

unique ; pdkapansd, vii. 104. 9, late hymn ; pdkasHtvan, x. 

86. 19 ; pdkasthdman, nom. prop., viii. 3. 21, 22. Early are 

pdka and pdkyd. 
ptirdnavdt, viii. 40. 6; 62. 11 ; x. 43. 9. In the family books 

occur purvdthd, purvavdt, pratndthd, pratnavdt, but not 

puranavdt, which, however, is not cited from later works. 
prab'udh, viii. 27. 19 ; x. 128. 6 ; former, noun ; latter, adj. The 

verb, prd budh, is used once in viii. 9. 16, and in causal, ib. 

17 ; i. 113. 14 ; 124. 10 ; 134. 3 ; iv. 14. 3 ; 51. 5 ; x. 42. 2. 

Of these iv. 14 is apparently an imitation of iv. 13. Both 

prabudha and prdbodha are late (Smrti) forms. 
bhvfi, viii. 8. 2 ; 91. 6 ; x. 106. 4. 
bhrdtrtvd, viii. 20. 22 ; 72. 8 ; x. 108. 10 ; Epic, etc. 
manasy, viii. 45. 31 ; x. 27. 5 ; AV.; Brah., etc. {manasyd, only 

x. 171. 3). 
mahamahd: ahdm asmi mahdmahdh says Indra, x. 119. 12. 

Nowhere else except in viii. 24. 10 ; 33. 15 ; 46. 10. Analo- 
gous forms are all late : ghandghand, x.; car gear d, x. ; 

caldcald, i. 164. 48 ; sarlsrpd, x. ; vaddvadd, Ait. Brah. 

Compare yaviy&dh, only viii. 4. 6 ; x. 61. 9. 
mv&ni, viii. 17. 14; x. 136. 2 ff.; AV.; Brah. In these RV. passages 

mUni has its late technical sense of a mad devotee. In vii. 

56. 8 the same word has an older sense : " Es ist nicht moglich 

hier mit Say. die Bedeutung Asket f estzuhalten " (PW.). 
mrtyubdndhu, viii. 18. 22 ; x. 95. 18 (late hymn).' The mrtyk 

compounds are very common after RV. This is the only 

one in RV. For bdndhu compounds, see under r'sibandhu, 

above in List i. 
yavlyAdh, viii. 4. 6 ; x. 61. 9. See under mahamahd, above. 
valg-ti, (vddate) as dulce, late idiom, found in RV. only in viii. 62. 

8 ; x. 62. 4 (vadati). 
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vimanas, viii. 75. 2 ; x. 82. 2. A common Epic word, nor is the 
Epic meaning impossible in viii. The abstract vdimanasyd, 
which also is Epic, occurs first AV. v. 21. 1. The verb vi man 
occurs only x. 92. 3. 

vipvdkarmahi), viii. 87. 2; x. 81. 2-7 ; 82.2; 166. 4; 170. 4; 
AV.; Bran. 

vipvdmanas, nom. prop., viii. 23. 2 ; 24. 7 ; adj., x. 55. 8. Com- 
pare vi$vdmanus, &• Aey., viii. 46. 17 (see 45. 42); and in 
viii. 34. 6, vipvdtodhl, Snr. key- 

vipvdd, viii. 44. 26 ; x. 16. 6 ; twice in AV. ; also in Brah. 

visa, 'servant,' viii. 19. 11 ; x. 109. 5. 

patdvant and patdpva, see under patdbradhna, List i. (above). 

pinjdra, nom. prop., viii. 5. 25 ; x. 40. 7. The verb pifij occurs 
only i. 1 64. 29 ; vi. 75. 3 (both late). 

samvdnana, viii. 1. 2 ; x. 93. 12 ; three times in AV. ; also in 
Epic. 

samvdrgam, viii. 64. 12 ; x. 43. 5 (both with ji) ; the adj. is Brah. 

[sabhd, as 'assembly hall,' viii. 4. 9 ; x. (34. 6); 71. 10. In i. 167. 
3 ; iv. 2. 5, the word appears to be used in an older sense. 
The late meaning here ascribed rather doubtfully to sabhd 
may be maintained for vi. 28. 6 ; but it is to be remarked 
that this hymn, which holds cows to be more sacred than 
gods, appears to be late. The word is sometimes translated 
by ' houses ' (so by Mtiller, SBE. xxxii. p. 276). This cer- 
tainly must be the sense in iv. 2. 5, where at any rate 
' assembly-hall ' will not do. But I bracket the word as a 
doubtful though probable case.] 

sahdsravdja, viii. 81. 10 ; x. 104. 7 ; possibly accidental. 

sdraghd, viii. 4. 8 ; x. 106. 10; twice in AV. 

stibhadra, viii. 1. 34 ; x. 10. 14 ; Epic. The example in viii. is 
in a late added verse. 

susdma, viii. 7. 29; 53. 11 ; x. 75. 5. 

swsth-d, viii. 22. 18; x. 107. 11 (susthuvdh), a late word. 

sArydmdsd, viii. 83. 2 ; x. 64. 3 ; 68. 10; 92. 12 ; 93. 5. 

sdtu, viii. 19. 18 ; x. 76. 6 ; 86. 1. 

sdmaprstha, viii. 43. 11 ; 52. 2; x. 91. 14 (with vedhdse, as in viii. 
43. 11) ; thrice in AV. 

svdsetu, viii. 39. 10 ; x. 61. 16. 

Mw!a,viii.69. 5 ; x. 53. 2; 119.9; once in AV.; Brah.; Epic, etc. 

Mtdprayas, viii. 27. 7 ; 49. 17 ; 58. 18 (late verse) ; x. 61. 15 

(late hymn);^ 112. 7. Except for the last case, always in the 

phrase, vrktdbarhiso hitdprayasah. Compare ii. 37. 4 ; vi. 

15. 15 ; viii. 32. 29 ; 82. 24. The phrase-form is new. 

Observe that by far the greater number of these cases affect 

those hymns of viii. that precede the Valakhilya. 

I leave now the cases of correspondence between viii. and x., 

the remaining ones being common also to other books of the 

group viii., i., ix., x., and proceed to the parallels between viii. 

and i. 
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List iii. : Words occurring in RV. viii. and i., but not elsewhere in RV. 

aksna in aksnaydvan,vm. 7. 35; aksnayddr&h, i. 122. 9; aksnayd, 

"Brah. 
ddvayas, viii. 18. 6 ; i. 187. 3. 
anasthd(n), viii. 1. 34 ; i. 164. 4 ; AV. 
abandhti, viii. 21. 4 ; i. 53. 9 ; twice in AV. 
abudhnd, viii. 66. 5 ; i. 24. 7. 

dbhunjant, viii. 1. 6 ; i. 120. 12. Compare abh'dj, x. 95. 11. 
art (=ept?) in compounds, only viii. 1. 22 (aristutd); i. 126. 5 

(aridhdyas); i. 186. 3 (arigUrtd). 
arkin, viii. 90. 13 ; i. 7. 1 ; 10. 1 ; 38. 15 ('having arkd, songs or 

beams '). 
avaydtdr, viii. 48. 2 ; i. 129. 11 ; AV. ii. 2. 2. Compare dvayata- 

helas, i. 171. 6 ; avaydna, i. 185. 8 ; AV. viii. 1. 6 % The 

verb occurs in this sense in vi. 66. 5 : dva ydsad ugrdn ; iv. 

1. 4: devdsya held 'va ydsislsthdh. On avaydtd(m) in i. 94. 

12, see PW. 
[avdtd, viii. 68. 7; perhaps with i. 38. 7; 52. 4; 62. 10; but 

doubtful (PW.)] 
avisyu, viii. 45. 23; 56. 9; i. 189. 5; AV. iii. 26. 2; xi. 2. 2. The 

noun, avisya, ii. 38. 3. 
asmadrtih, viii. 49. 7 ; i. 36. 16 ; 176. 3. 
aharvid, viii. 5. 9, 21 ; i. 2. 2 ; 156. 4. Compare ahardr'p, viii. 

55. 10. There is one more compound in RV., dhardivi, ix, 

86. 41, and AV. v. 21. 6, but none in the family books; all 

other compounds being in AV., VS., or later. 
dhrutapsu, viii. 20. 7 ; i. 52. 4. 
dddrin, viii. 45. 13; dddrd, i. 46. 5; Brah. etc. The verb 

(driydte) and the nominal compounds with d are all of the 

Brahmanic and Epic age. In iv. 30. 24, dduri is probably, 

with Sayana and in a better sense, to be derived from dar, 

'break'; but the verse itself seems to be late. Compare 

ddara, ddrtya, etc. 
dyaji, viii. 23. 17 ; i. 28. 7.* 
drana, viii. 59, 8 ; i. 112. 6 (drana and drd are found in family 

books). 
dpirvant, viii. 84. 7 ; i. 23. 1 ; Sutra. 
[iddhdgni, viii. 27. 7 ; i. 83. 4 ; sdmiddhdgni, v. 37. 2 ; x. 63. 7. 

Clearly an accident, if v. 37 is early.] 
indratvota, viii. 19. 16; i. 132. 1; indradvista, only in ix. 73. 5; 

indragopah, viii. 46. 32 (compare indragupta, AV. xii. 1. 11). 

The form indratvota may have changed accent and in reality 

be from indratva, the Epic abstract.f 

* But in ii. 9. 6, &yaji?pia. 

f In Mbha. appears indragopaka, in the sense of Brah. indragopa, an 



insect (Cat. Brah. xiv. 5. 3. 10). If indratvota be from indra tvota (ii. 
11. 16; PW.) the form is bizarre enough to be an unintelligent imitation. 
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tipapruti, viii. 8. 5; 34. 11 ; i. 10. 3; twice in AV.; in Cat. 
Brah., etc. Compare upaprotdr in vii. 23. 1. The verbal 
combination is common in family books. 

upahvard, viii. 6. 28; 58. 6; 85. 14; i. 62. 6; 87. 2 ; Epic. 

■Astra, viii. 5. 37; 6. 48; 46. 22, 31; i. 138. 2: compare ustdr, x. 
106. 2. In viii., only in ddnastuti. See final Note, p. 83. 

ddatl (ud) viii. 58. 2 ; i. 48. 6. 

kaksyaprd, viii. 3. 22 ; i. 10. 3. Compare kdmaprd, i. 158. 2. For 
kaksyd itself, a late word, see final Note, p. 77. 

kadhaprl, see adhapriya, in List i., above. 

kdpdvant, viii. 25. 24; 57. 18 ; kapaplakdli, ib. 33. 19 (three 
ddnastutis). In viii. 33. 11 ; i. 22. 3 ; 37. 3 ; 157. 4 ; 162. 17 ; 
168. 4, occurs kdpd ; but also in v. 83. 3, besides trikapd in 
ii. 1 8. 1. Possibly related are kapti,, a proper name, in viii. 
5. 37, and kapikd, i. 126. 6, 'weasel' (?). The word kdpd is 
common in later literature (Brah., Epic). Comparing kapipti, 
' a mat ' (AV.), the meaning ' plait, twine' (kaplkd, ' creeping 
sinuously '?), suggests itself as radical. The limitation of 
occurrences is of great interest, for the word is not infre- 
quent ; yet with the exception of v. 83. 3 it is confined in 
reality to i., viii., for the lateness of ii. 18 is clear at a glance. 
Moreover, of the hymns where kdpd occurs, that in which is 
found kapaplakati together with kdpd (viii. 33. 11, 19) is 
shown by pdstrd, verse 16, to be even later than most of viii. 
One is tempted, accordingly, to suspect that the occurrence 
of kdpd at v. 83. 3 may signify more than the other repeated 
coincidences between v. and viii.; but the suggestion of late- 
ness for this Parjanya hymn (v. 83) will perhaps appear too 
heterodox. Kdpd is probably rather avoided than not known, 
and is an example of restraint in the use of common words, 
since elsewhere in the hymns there are often occasions where 
this word might be expected, as in the racing hymns. But 
such restraint would be almost as good a test of age as one 
could desire. As in English one might guess at the age of a 
religious book from the presence in it ol words which a pre- 
ceding generation would not have admitted into literature of 
this sort, e. g. the gospel hymn-book of the Salvationists, so 
the conventional language of the hymns may exclude what 
is later admitted into religious poetry. 

gdyatrdvepas, viii. i. 10; i. 142. 12. 

gdprita, viii. 21. 5 ; i. 137. 1. 

chdnda, viii. 7. 36 ; i. 92. 6 (chandd, vi. 11. 3, doubtful); Epic, as 

noun. 
jafljandbhdvat, viii. 43. 8 ; jdnjatl, i. 168. 7 (only parallel). 

jdldsabhesaja, viii. 29. 5 ; i. 43. 4 ; AV. 

jdmdtar, vijdmdtar, the former, viii. 2. 20; 26. 21, 22 ; the latter, 

i. 109. 2, air- Aey. The former occurs in Smrti, etc. 
jihmdbdra, viii. 40. 5 ; i. 116. 9. I think the only other form of 
bdra is nldtnabdra, v. 85. 3; viii. 61. 10; x. 106. 10; another 
case of coincidence with v. 
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tanukft, viii. 68. 3; i. 31. 9; Sutra. Compare tanukrthd, viii. 
75. 1, Sir- key- ; and final Note, p. 82, on the Avestan form. 

tdpurjambha, viii. 23. 4; i. 36. 16; 58. 5; always of Agni. 

didyagni, Val. 9. 2; i. 15. 11. 

durmdda, viii. 2. 12 ; i. 32. 6 ; 39. 5 ; VS.; colloquial Epic. Com- 
pare for meaning surdpd, viii. 21. 14, air- key- 

devdtta, viii. 32. 27 ; i. 37. 4. Compare vdsutti, in List vii., 
below. 

dravdtpdni, of Acvins' steeds, viii. 5. 35 ; of Acvins, i. 3. 1. 
Compare dravdccakra, viii. 34. 18; but also dravddapva, iv. 
43. 2. 

dvlpd, viii. 20. 4 ; i. 169. 3 ; dvlpin, AV. Compare nlpd, Val. 1. 
9 ; 3. 1 ; and dhdnu, only in viii., i., x. But Roth reads 
dvlyd for dvlpd in viii. 20. 4. 

dhltd, as noun, 'intent,' viii. 3. 16; 8. 10; 40. 3; 41. 1 ; i. 170. 1. 
In the last case (with d) the participle is half noun ; in viii. 
it is wholly so. 

dhrsanmanas, voc, viii. 78. 4 ; i. 52. 12. 

na'dlvr't, viii. 12. 26 ; i. 52. 2. 

namasyti, viii. 27. 11 ; i. 55. 4 ; Smrti. Compare the new forms 
manasyti, in x.; apasyd, in i., ix.; makhasyti, in ix., x.; 
girvanasyH, in x. ; for duvasyd, see List ii., above ; panasyd, 
v. 56. 9; urusyd, viii. 48. 5; avisyti, i. 189. 5 ; viii. 45. 23; 
56. 9. " , 

nrvdhas, viii. 25. 23 ; i. 6. 2. In ii. 37. 5, nrvoZhana. 

p'andyya, Val. 9. 3; i. 160. 5; Brah. 

patayisnti, viii. 27. 12; i. 163. 11; patayisnukd, AV. vi. 18. 3. 
Causals in -isnti all belong to the later group, if I am not 
mistaken. The only early adj. not causal so made is carisn-ti,, 
iv. 7. 9; vi. 61. 8; while like patayisiyd, are mddayisnti, only 
i. 14. 4; viii. 71. 2; AV.; the unique namayisnavas, voc, 
viii. 20. 1 ; parayisnti, x. 97. 3 ; AV.; Brah.; Epic; tapay- 
iswd, x. 34. 7. Compare also the companion-piece to carisnti, 
in dmavisnu, x. 94. 11.* 

patsutds, viii. 43. 6; i. 32. 8; compare c/mroSuv, but here adv. 
from locative. This is the only form of this sort in RV. 
Compare hrttds, pattds, in x. 

pdpri, 'saving'' in viii. 16. 11 ; i. 91. 21; AV.; and Brah. As 
' offering,' ' rich,' in early books. 

pratddvasu, viii. 13. 27; krtddvasu, ib. 31. 9; and gatddvasu, i. 
119. 1, are unique compounds and belong together. Early is 
vidddvasu, i. 6. 6 ; iii. 34. 1 ; v. 39. 1 ; viii. 55. 1. Compare 
rdhddri, viii. 46. 23 ; rdhddvdra, vi. 3. 2. Of the same form 
is the air. key. mandddvira, viii. 58. 1. Compare ksayddvlra, 
in List iv., below. 



* There are two more forms of this sort, posayisnH, and gocayisy.^,, 
both in AV. The observation above holds good onty for causals. The 
other forms (here without i), jipiti, vrdhasnu, carigyti appear in family 
books. In x., ix., and VS., respectively, are found nisatsnu, vadhasnu, 
danksriu. 
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(prater), suprat&r, prdturti, are implied in suprdturti in iii. 9. 1. 

prdbhartar, viii. 2. 35; i. 178. 3 (prabhartavya, Smrti). The 
noun prdbharman occurs in compound, v. 32. 4 ; otherwise 
only in viii., i., x. 

prapasana, viii. 61. 1 ; i. 112. 3 ; Brah.; Epic. In the late hymn 
of priests' names, ii. 5, occurs prapastdr, vs. 4 ; elsewhere 
only in i. 94. 6 ; VS.; Brah., etc. Compare the use of 
pdstrd, in RV. only in viii. 33. 16 ; of the verb prd pas, in i. 
and x. only ; and of prapis in i., ix.. x. only. 

prdsti, viii. 7. 28; i. 39. 6 (100. 17); prdstimant, vi. 47. 24 (ddna- 
stuti, late); further in AV., Brah., etc. 

prdskanva, viii. 3. 9 ; Val. 3. 2 ; 6. 8 ; i. 44. 6 ; 45. 3 ; author of 
i. 44-50 ; ix. 95 ; Val. 1. Compare Kanva, son of Ghora, of 
Angiras race, i. 36. 10-11 ; 48. 4 ; 112.5 ; viii. 5. 23 ; 8. 4 ; 
AV.; plural, i. 14. 2 ; 47. 2 ; viii. 8. 3. 

prdvargd, viii. 4. 6 ; suprdvargd, viii. 22. 18; ddsdpravarga, i. 
92. 8 (prd as in prdyoga, x. 106. 2). 

bdh&td, viii. 90. 2 ; i. 41. 2. 

bhojyd, viii. 21. 8 ; i. 126. 6 ; 128. 5 ; Epic form. 

mathrd, viii. 46. 23 ; i. 181. 5. Compare Aufrecht 3 , Preface, p. iv. 

mandddvlra and mddayisnti,, see above under pratddvasu, pata- 
yisiyCi, respectively. 

yavydbhis, sic, viii. 87. 8 ; yavyd, i. 167. 4 ; 173. 12. 

yahli, (vii. 15. 11 ;) viii. 4. 5 ; 19. 12 ; 49. 13 ; 73. 5 ; i. 26. 10 ; 
74. 5 ; 79. 4.* 

yuvapd, viii. 35. 5 ; i. 161. 3, 7. The formation, like that of 
romapd, rdman, and drvapa or arvapd, drvan, is not found 
in other family books, unless turvdpa be a case, which, how- 
ever, probably comes direct from turvd (not from turvdri), 
like Hapa from Ha. 

ruvany, viii. 85. 12 ; ruvanyd, i. 122. 5 ; both only here. 

vanin, viii. 3. 5 ; i. 64. 12; 119. 1; 139. 10; 180. 3 (?). But 
perhaps iii. 40. 7 also belongs here. 

vdsyaisti, viii. 75. 2-3 ; i. 25. 4 ; 176. 1. 

vdjaddvan, viii. 2. 34 ; i. 17. 4. In Brah., name of a Saman, 
vajaddvari. 

vdsard, viii. 6. 30 ; 48. 7 ; i. 137. 3. A late word for 'day' ; in 
RV. 'by day,' or 'clear' (Hillebrandt, Ved. Myth., p. 26). 

vibhindti, nom. prop., viii. 2. 41; adj., i. 116. 20; vibhinduka, 
nom. prop, (see PW.), Brah. 

vibhuta, in composition, vibhutardti, viii. 19. 2 ; vibhutadyumna, 
viii. 33. 6; i. 156. 1. Common in later literature, to judge 
by the fact that vibhutamanas is used to explain vimanas in 
Nir. 

vivdsvan, viii. 91. 22; i. 187. 7. 

vipvdgurta, viii. 1. 22 ; 59. 3 ; i. 61. 9 ; vipvagurti, voc, i. 180. 2. 

* As for vii. 15. 11, as is well known, hymns 15-17 in this collection 
are late. See final Note (on yazu), p. 83. 
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vipvatur, viii. 88. 5 ; i. 48. 16. SV. has a worse reading in the 

former passage. In ii. 3. 8, vipvdturti. 
vipvapus, viii. 26. 7 ; vipvapus, i. 162. 22. 
vrsanapvd, viii. 20. 10; nom. prop., i. 51. 13, Brah., etc. 
v'f'sa'nvant, viii. 57. 18 ; i. 100. 16 ; 122. 3 ; 173. 5 ; 182. 1. 
patdparvan, see under patdbradhna, List i. (above). 
pupukvdni, viii. 23. 5 ; pupukvand, i. 132. 3 (late). 
pvitna, pvitnyd, viii. 46. 31 ; i. 100. 18, respectively. The latter 

appears to be a late verse. 
sacdnas, (sacdnastama), sdcanas, viii. 26. 8; i. 127. 11 (verb, 

sacanasy, x. 4. 3). In viii. 22. 2, saeanAvant. But in 1. 116. 

18 ; vi. 39. 1, sacand. 
sdmbhrtdpva, viii. 34. 12 ; sambhrtakrato, voc, i. 52. 8. These 

are both of Indra, and the only such compounds before Brah., 

except sdmbhrtapri, AV. xix. 49. 1. 
sugdvyam, viii. 12. 33 ; i. 162. 22. Compare i. 116. 25, sugdva. 

In Mbha., sugava is a karmadharaya. 
sugmya, viii. 22. 15 ; i. 48. 13 ; 173. 4. 
sudyut, viii. 23. 4; i. 140. 1 ; 143. 3. 
supravargd, see prdvargd, above. 
surupd, viii. 4. 9 ; surupakrtnu, i. 4. 1 ; common adj. of the later 

period (not in AV.). The krtnti extension is found in the 

Talavakara Brah., vi. 155 (Burnell's MS.), surupakrtnii. 
stisamskrta, viii. 66. 11; i. 38. 12; Epic. Compare sdmskrta, viii. 

33. 9 ; v. 76. 2 (-krtd). 
srprdddnu, viii. 25. 5 ; i. 96. 3. 
sdmakama, viii. 50. 2 ; i. 104. 9 ; AV. 
haridravd, viii. 35. 7 ; i. 50. 12 (late). See Note, p. 79. 
Mranyakepa, i. 79. 1 ; hiranyakepya, viii. 32. 29=82. 24. Later, 

Hiranyakepa, Hiranyakepin. In early form, hdrikepa, of 

Agni, iii. 2. 13. 

Somewhat over one-fifth of the forms here noted as common to 
viii. and i. alone are found in the hymns of the latter book 
ascribed to various Kanvas (12-23, 36-50). Occasionally a word 
like arkin helps to show that hymns now placed before the Kanva 
collection of i. may have come from the Kanva family ; thus 
this word ark'm, for example, occurs in hymns i. 7 and i. 10 as 
well as in 38, and would also indicate that viii. 90 comes, like 
other hymns of viii. ascribed to other than Kanvas, from the 
Kanvas. The hymns placed before the Valakhilya furnish most 
of the correspondence with i., but the final hymns of viii. are also 
well represented. This indicates again (compare the observations 
on pp. 52, 55) tuat hymn* viii. 1-48 are in general later than the 
hymns that now follow right after the Valakhilya. 
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List iv.: Words occurring in RV. viii., i., and x., but not elsewhere 

in RV. 

I take up now the common vocabulary of viii. and i., as it is 
shared by x. and ix. And first, the common vocabulary of viii., 
i., and x. 

ajd, see note.* 

adhvarapri, viii. 4. 14 ; i. 44. 3 ; 47. 8 ; x. 36. 8 ; 78. 7. 

andturd, viii. 47. 10 ; i. 114. 1 ; x. 94. 11 ; 97. 20. Compare dtura, 
only in viii. Both words occur in A V., and later dtura is 
common. 

dnuvrata, viii. 13. 19 ; i. 34. 4 ; 51. 9 ; x. 34. 2 ; four times in 
AV.; in Brah., Epic, etc. Compare vivrata, below. 

dparihvrta, viii. 67. 8 ; i. 100. 19 ; 102. 11 ; x. 63. 5. Compare 
parihvft, anr. Aey. in viii. 47. 6 (but in vii. 82. 7 ; ix. 79. 2, 
pdrihvrti). 

abhikhyd, viii. 23. 5 ; i. 148. 5 ; x. 112. 10 ; but abhikhydtdr in iv. 
17. 17. 

irina, viii 4. 3 ; 76. 1, 4 ; i. 186. 9 ; x. 34. 1, 9 ; once in AV.; also 
in Brah., etc. 

uddra, viii. 1. 23 ; 2. 1; 17. 8 (vapddara); 67. 7 ; 80. 5 ; i. 25. 15; 
30. 3 ; 42. 9 ; 162. 10 ; x. 86. 23 ; AV., Brah., etc. Both 
uddra and jathdra are in use in Smrti. But in RV., the for- 
mer is not found in other family books, and the latter is 
found but once in viii. (81. 23, plural). This coincides with 
AV., where uddra is used often and jathdra but thrice. 
With vapddara, compare viii. 1. 23, sphird. For the Aves- 
tan correspondence, see final Note, p. 81. 

ksayddvlra (compare pratddvasu, in List iii., above), viii. 19. 10; 
i. 106. 4 ; 114. 1-3, 10 ; 125. 3 ; x. 92. 9. 

ksurd, viii. 4. 16 ; i. 166. 10 ; x. 28. 9. The word does not mean 
a razor, but a blade, — in i. 166 fastened upon a car- wheel 
(late); and so in viii. 4. 16, not scissors but a rapidly turning 
blade (AV. xx. 127. 4) is implied. In AV. it is the blade of 
an arrow. The word is old, but its special application is 
worked out differently in India .and Greece. 

[candrdmas, late word for 'moon,' v. 51. 15 (surydcandramds, 
like suryamds, which, again, occurs only in viii., x.); i. 102. 
2 ; x. 190. 3 (in both cases, surydcandramds); and candrdmas 
in viii. 71. 8 ; i. 24. 10 ; 84. 15 ; 105. 1 ; x. 64. 3 ; 85. 19 ; 90. 

caritra, vm. 48. 5 ; i. 1 16. 15 ; x. 117. 7 ; AV. Later as ' behavior.' 
ddnsistha, viii. 22. 1 ; 24. 25, 26 ; i. 182. 2 ; x. 143. 3. 

*In viii. 41. 10; i. 67. 5; 164. 6; x. 82. 6, ajd means the 'unborn.' 
As this is a meaning used in later literature, the word deserves a place 
in the list. But other passages may be so interpreted, though the 
meaning here is that assigned by FW. and Grassmann to these passages 
alone. 
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[durhdnd, i. 38. 6; 121. 14; durhandy, x. 134. 2 ; durhanayu, in 
the late verse iv. 30. 8 ; durhdnavant, viii. 2. 20 ; 18. 14.] 

drdghiya dyuh, viii. 18. 18; the phrase completed by jivdse ; in 
i. 53. 11 ; x. 18. 2-3 ; 115. 8, by pr alarum dddhandh. The 
same phrase in AV., Brah.; not elsewhere in RV. Even 
drdghlyas happens to occur, in other application, only in x. 
Several other late forms occur in the same hymns of viii. 

dhdnu, viii. 3. 19 ; i. 33. 4 ; 144. 5 ; x. 4. 3 ; 27. 17. Compare 
dvlpd in viii., i. Compare also dhanus in Manu. Both late 
and early is the related dhdnvan. 

dhumdketu, viii. 43. 4 ; 44. 10 ; i. 27. 11 ; 44. 3 ; 94. 10 ; x. 4. 5 ; 
1 2. 2. In RV., epithet of Agni. Later, Epic, ' comet.'* The 
idea is given (dhumds te hetiiJi) in v. 11. 3. 

nimriic, viii. 27. 19 ; i. 151. 5 ; 161. 10 ; x. 151. 5 ; AV.; Brah. 

parvapds, see final Note, below, p. 75. 

pdrpp, viii. 6. 46; i. 105. 8; x. (33. 2); 86. 23; (prthnpdrpu, vii. 
83. 1). It is questionable whether in the last passage pdrg,u 
is ax or people. 

ply, see plyaln-d in List i., above. 

purvdpiti, viii. 3. 7 ; i. 19. 9; 134. 1 ; 135. 1; x. 112. 1. With 
the exception of the last passage, where the nominative is 
used, always purvdpltaye. Compare purvapclyya only in 
viii. 34. 6. Early are purvapd and piirvapeya.f 

prdyati, viii. 58. 18; i. 109. 2; 126. 5; x. 129. 5. The corre- 
sponding nomen agentis occurs in early books. 

praydj, viii. 37. 5; i. 186. 9; x. 33. 1 ; 77. 5 ; 96. 12; AV. In 
the first passage praydj (like prdyukti, ydgd) is ' activity,' 
as opposed to hskma ; in the other passages, ' team.' 

prasrdvana, viii. 33. 1 ; 54. 2; i. 180. 8; x. 148. 2; common in 
the Epic. In viii. 89. 9, purdhprasravana, owr. \ty. 

[pMna, 'foam,' in the late verse iii. 53. 22; otherwise only in 
viii. 14. 13; i. 104. 3; x. 61. 8; AV., etc. Probably, how- 
ever, the omission is not significant, as the meaning would 
not often have to be expressed.] 

bdhvdjas, viii. 20. 6; 82. 2 ; i. 135. 9 ; x. 111. 6 ; adj. except in 
82. 2. 

brhddbhdmi, viii. 78. 2; i. 27. 12 ; 36. 15 ; x. 140. 1. 

made-made, viii. 13. 7 ; i. 81. 7; x. 120. 4. 

mdnavas, the plural of mdnu occurs only viii. 18. 22 ; i. 89. 7 ; 
96. 2 ; x. 66. 12 ; 91. 9; twice in AV. 

mandhatdr, viii. 39. 8; 40. 12 ;J i. 112. 13; x. 2. 2 ; nom. prop., 
Epic mandhdtar. 

rudrdvartani, viii. 22. 1, 14; i. 3. 3 ; x. 39. 11 ; VS. Compare 
krsndvartani in viii. ; ragh&vartani in viii., ix. 

roma'pd, viii. 31. 9; 80. 6 ; i. 126. 7 ; x. 86. 16; post-Rik (Epic). 
For rdman is found loman only in x. 

* Compare Weber, Om. Port., p. 397. 
f Compare purvdcittaye in List v. (below). 

% Here as mandhatrvdt. In 43. 13 in one verse occur bhrguvdt, man- 
ugvdt, angirasvdt. 
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vivrata, viii. 12. 15; i. 63. 2; x. 23. 1 ; 49. 2 ; 105. 2 (all these of 
hart); x. 105. 4, of rivers; ib. 55. 3, of light. The only 
other passage cited is AV. iii. 8. 5. Compare dnuvrata, 
above. 

vipvaka, viii. 75. 1 ; i. 116. 23 ; 117. 7 ; x. 65. 12. For the end- 
ing see under anyakd, List ii., above. 

[vr<Z, in the mystic verse iv. 1. 16 ; otherwise only viii. 2. 6 ; i. 
124. 8 ; 126. 5 ; x. 123. 2 ; AV.] 

pdmtdti, viii. 18. 7; i. 112. 20; x. 137. 4. 

pvdtrd, viii. 52. 5 ; i. 31. 4; x. 88. 4. Compare pvdtrabhdj, viii. 
4. 9, wrr. key.; and pvdtrya, x. 49. 10; 106. 2 ; 160. 2. Not 
in AV., but in VS. 

haviskft, viii. 49. 15; 91. 13; i. 13. 3; 166. 2; x. 66. 6. Com- 
pare -krti, i. 18. 8 ; 93. 3 ; x. 91. 11 ; -pati, i. 12. 8 ; -pd, x. 
15. 10; -vdh, i. 72. 7; havirdd, x. 15. 10; havirmdthi, vii. 
104. 21, late. Also in the family books, havirddya and 
havirdd.* 



List v. : Words occurring in RV. viii., i., and ix., but not elsewhere in RV. 

anukdmd, viii. 48. 8 (adv., as in anu.wdpam, air. Aey. in viii. 86. 
3); 81. 13; i. 17. 3 (adv.); ix. ll! 7 ; 113. 9 (late). 

gdtra (for earlier dnga), viii. 17. 5 ; 48. 9 ; i. 162. 11, 19, 20 ; ix. 
83. 1 ; seven times in AV. ; and in all subsequent literature. 
Decidedly late is i. 162. 

dohdna, viii. 12. 32 ; i. 144. 2 ; ix. 75. 3. Compare the late word 
ddha, only in x. 42. 2 ; ddhas, only in vi. 48. 13 (vipvd-, late ?);f 
viii. 58. 3 (suda-) ; x. 11. 1. The first word is Brahmanic, 
Epic. 

[naptt, viii. 2. 42 ; i. 50. 9 (Kanva hymn) ; ix. 9. 1 ; 14. 5 ; 69. 3 ; 
three times in AV. ; and also in the first verse of the mark- 
edly late hymn RV. iii. 31 !] J 

payovfdh, viii. 2. 42 ; i. 64. 11 ; ix. 74. 1 ; 84. 5 ; 108. 8. This 
and the last word are from the same (ddnastuti) verse (2. 42); 
but the whole hymn appears to be as late as the tag. 

pdripu, viii. 2. 2 ; i. 135. 2 ; ix. 69. 3 ; 98. 7. The combination 
is common in Sk., where pariputa is colloquial and technical 
both. In RV., only viii., L, and ix. have the compound. 



* The compounds increase rapidly in subsequent literature; and havis- 
kft itself occurs four times in AV. alone ; though never in RV. ii.-vii.! 

t This verse is expunged by Grassmann because of its metre and 
interference with the strophic arrangement. 

X In some of these cases, especially in ix., where the fingers and 
hands are called by this name, napti seems to me to have lost all sense 
of relationship ('daughter') and to be equivalent to 'girl' or 'young 
woman.' In the late verse viii. 2. 42 also this seems to be the meaning. 
The poet praises the gift of two young women (as in 46. 33) whom he 
terms rdrjusya naptya, i. e. filles de joie. 
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purvdcittaye. As purvdpiti occurs only in viii., i., and x. (above), 

so purvdcittaye (sic) occurs only in viii. 3. 9; 6. 9 ; 12. 33 ; 

25. ]2 ; i. 84. 12 ; 112. 1 ; 159. 3 ; ix. 99. 5. The word is not 

found in RV. in other cases ; but later the word (in nom. 

etc.) is the name of a nymph. 
ydjana, in the meaning ' preparation ' (of song, like suvrkti), is 

found only in viii. 79. 3 ; i. 88. 5 ; ix. 7. 1 ; 102. 3. The 

meaning ' preparation ' is common in the Epic, and occurs in 

Sutra. 
vacovid, viii. 90. 16 ; i. 91. 11 ; ix. 64. 23 ; 91. 3. 
vyapva(vdt). This man and his progeny and imitators are 

referred to in viii. 9. 10; 23. 23; 24. 22; 26. 9; i. 112. 15 ; 

ix. 65. 7 (a Kfinva hymn). Compare vdiyapvd, in hymns 

of viii 
pyendbhrta, viii. 84. 3 ; i. 80. 2 ; ix. 87. 6. 
saksdni' (from sah), viii. 24. 26 ; i. 111. 3; ix. 110. 1. In v. 41. 

4J occurs saksdna. In viii. 59. 8, saksdni (sac) should be 

compared with 22. 15. 
snthiti (v. 1. sn'ehiti), viii. 85. 13 ; i. 74. 2 ; verb, in ix. 97. 54. 

Later, the verb is common. Verb and derivative in RV. 

appear only here. 
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in RV. 



i, adv., viii. 10. 1 ; 26. 17 ; i. 187. 7 ; ix. 65. 22 ; x. 72. 6 ; 155. 
3; 186. 3; AV; Brah. 

aydsya, viii. 51. 2 ; i. 62. 7 ; ix. 44. 1 ; x. 67. 1 ; 108. 8 ; 138. 4 ; 
as nom. prop., reputed author of ix. 44-46 ; x. 67-68 ; com- 
mon word in Brah. Windisch., KZ. xxvii. 171, connects 
with dittos. In the other family books, ay as. 

dtmdn. This word occurs but twice in the family-books, ii.-vii. 
In vii. 87. 2, dtmd te vdtah, the word must mean ' breath.'* 
In the mystic Parjanya hymn, vii. 101, a phrase of the 
sixth verse (=i. 115. 1) makes Parjanya (or, in i. 115, the 
sun) the 'self or soul of the world.' So in i., ix.,f and x., 
while not entirely losing the more primitive signification, 
dtmdn has the later meaning of ' spirit ' or ' soul.' In viii., this 
meaning occurs once, namely, in 3. 24 (danastuti). For the 
other cases, see Grassmann. The form tmdn=dtmdn occurs 
in the family books, in the meaning ' self ' (reflexive — not 
' soul ') ; but not in viii. I exclude tmdnd, as not belonging 
to tmdnJ] 

kslrd, viii. 2. 9; i. 104. 3 ; 164. 7; ix. 67. 32; x. 87. 16 : kslra- 
pakdm, viii. 66. 10, common in AV., Brah., Smrti. 

* This, however, does not appear to be an early hymn, 
f ix. 2. 10 ; 6. 8 (74. 4 ; 85. 3) ; 113. 1. 
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gathd, gdtha. (Compare gayatrd.) Significant of the relation 
between viii. and later literature is the fact that gathd, 
gathd, is a common Brahmanic word, that it is used several 
times in AV., that it occurs quite frequently also in R V. viii. 
i., ix., and x., and is yet almost unknown to the family books 
ii.-vii. In fact, save in the late hymn v. 44 (rjugdtha, vs. 5), 
there is not a single occurrence of gathd, gathd, in these 
books. In the group of books now under consideration 
gathd occurs at i. 16V. 6; ix. 11. 4; gdthdpati, i. 43. 4; 
gathdpravas, viii. 2. 38 ; gdtha, viii. 32. 1 ; 60. 14 ; 87. 9 ; 
ix. 99. 4 ; x. 85. 6 (with ndrdpanst); gdthdni, i. 190. 1 ; viii. 
81. 2 ; the Epic gdth'm, at i. 7. 1. In view of the revival of 
the word in AV., Brah., etc., the total absence of gathd, 
gdtha in ii.-vii. (barring the sole exception just mentioned), 
and the occurrence of the word and its nearest kin in i., viii., 
ix., and x. is most noteworthy and significant.* 

gayatrd. (Compare gathd.) The treatment of gayatrd, -tri, is 
parallel with that of gathd barring Iranic relations, gayatrd 
is common in the later literature, not uncommon in AV., 
and not uncommon in RV. viii., L, ix., and x. ; while 
in ii.-vii. it is found only in the notoriously late hymn, 
ii. 43. f Apart from that passage, the occurrences are : i. 
12. 11 ; 21. 2; 27. 4 ; 38. 14; 79. 7 ; 120. 6 ; 164. 23, 24, 
25; 188.11; viii. 1.7, 8; 2.14; 16. 9; 38.10; ix. 60. 1 ; 
x. 71. 11 ; gdyatri, x. 14. 16 (AV. xviii. 2. 6) and 130. 4; 
gdyatrdvartani, viii. 38. 6; gdyatrdvepas, L 142. 12; viii. 1. 
10; gdyatrin, 1. 10. 1. The word gdyatri, as a name for 
RV. iii. 62. 1 0, is not Vedic. 

grdbhd, viii. 70. 1 ; ix. 1 06. 3 ; AV. xiv. 1. 38 ; udagrdbhd, RV. 
ix. 97. 15 ; grdvagrdbhd, i. 162. 5 ; hastagrdbhd, x. 18. 8. 

tirthd (and sutlrthd). This word for ' crossing ' or ' ford ' occurs 
commonly from AV. on through later literature. So far as 
the literal meaning goes, it may mean a place to cross any- 
thing, but its special signification obtains in RV. In iv. 29. 
3 there is one case where the more general (older) meaning 
applies. Here, tirthd, in sutlrthd, seems to mean a 'good 
path.' In viii. 47. 1 1, the same form may mean a ' good 
path ' or a ' good ford.' But tirthd itself means a ford in 
i. 46 ; once or twice in x.; and in viii. 61. 7, tlrth'e sindhor 
ddhi svar'e. The word occurs as above and i. 46. 8 (a Kanva 
hymn); 169. 6; 173. 11; ix. 97. 53; x. 31. 3; 40. 13; 114'. 7. 

trivft, see kh'edd, in List ii., above. 

tristubh, see List viii., below. 

* Oldenberg, ZDMG. xxxviii. 439-64, seeks to explain the phenomena 
by the fact that viii. is especially a Saman-book. But this does not 
explain, e. g., why gayatrd occurs in just the latest part of viii. 

•f In vs. 1, of the bird of evil omen. The hymn is the last of the 
book, and of distinctly Atharvan character. The words are : ubhivdeau 
vadati sdmaga iva gayatrdm ca trdis(ubharh e&nu rajati. 

vol. xvii. 5 
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nins, viii. 43. 10 ; i. 144. 1 ; ix. 85. 3 ; x. 74. 2 ; 92. 2 ; 94. 9. 
The word does not occur in AV., and is not cited from Brah., 
but it appears in Panini. The Epic word for ' kiss ' occurs 
in i. 185. 5, ghrd (with abhi, as in Brah.; but in Epic with 
ava, a, upd, samd, etc.). 

[prtany. In ii. 8. 6, the last verse of the hymn, there is a sudden 
change of metre from gdyatrl to anustubh. Note also that 
pada a has the Epic cadence. If these may be taken as 
indications that the sixth verse is not part of the original 
hymn, the rejection of the verse removes the only exception 
to the rule that prtany occurs in the group i., viii., ix., x., 
alone. The adjective prtanyA occurs in the early books 
(iv. 20. 1 ; vii. 6. 4); but of these at least the latter hymn 
would seem to be late. The verb occurs as follows : ii. 8. 6 
(see above); viii. 40. 7 ; 75. 5 (both ptc); i. 8. 4 (ptc); 32. 
7; 54. 4; 132. 1 (ptc), 6; ix. 35. 3 (ptc); 53. 3; 61. 29 (ptc); 
x. 27. 10 ; 43. 6 (ptc); 152. 4 (ptc); 174. 2 (ptc); and nine 
times besides in AV.] 

priyd (compounds). A formation common in Smrti. Compare 
Epic priyakara, priyakdraka, priyadarpa, priyadarpana, 
priyavdda, etc. In AV., VS., and Brahmana, these com- 
pounds are also not uncommon. Compare priyddhdman, 
priydtanu, priydvddin, priydpati. This is a formation* 
known in RV. only to books viii., i., ix., x. Compare pri- 
yaksatra, voc, viii. 27. 19 ; priyajdta, voc, viii. 60. 2 ; pri- 
yddhdma, i. 140. 1 ; priydratha, i. 1 22. 7 ; priydvrata, x. 
150. 3 (and Brah.); priyasd, ix. 97. 38 ; priydstotra, i. 91. 6; 
priydsriya, x. 40. 11. Compare also the name Priyamedha 
(author of hymns in viii. and of ix. 28, and, in plural, name 
of his race): i. 139. 9 ; viii. 5. 25 ; plural, i. 45. 4 ; viii. 2. 
37 ; 3. 16; 4. 20 ; 6. 45 ; 8. 18 ; 58. 8, 18 ; 76. 3 ; x. 73. 11 ; 
priyamedhavat, i. 45. 3 ; priyamedhastuta, viii. 6. 45; prai- 
yamedha, Brahmanas. 

madacyut, viii. 1. 21; 7. 13; 22. 16; 33. 18; 34. 9; 35. 19; 63. 13; 
85. 5; i. 51.2; 81. 3; 85. 7; 126.4; ix. 12. 3; 32. 1; 53.4; 79. 
2; 108. 11; x. 30. 9; mddacyuta, ix. 98. 3. 

(madintara) madintama, viii. 1. 19; 13. 23; 24. 16 (madlntara); 
53. 11; i. 91. 17; ix. 15. 8; 25. 6; 50. 4, 5; 62. 22; 67. 18; 74. 
9; 80. 3; 85. 3; 86. 1, 10; 96. 13; 99.6; 108.5, 15; x. 136.6. 
With the exception of viii. 13. 23; x. 136. 6; AV. xi. 7. 7; 
always of soma. The comparative occurs only in viii. 24. 16. 

mesd, mesi, and vardhd. Indra is a ram in viii. 2. 40; 86. 12; 
Indra or Rudra, i. 51. 1; 52. 1. The Acvins appear 'like 
two rams' in the spiritless similes of x. 106. 5; and their 

* That is, with priyd as first member of the compound. For the 
others, compare adhapriya, kadhapriya, and kadhapri, only in viii. 
and i., List iii. The two other compounds show the partiality of the 
Kanvas for priyd. The first, haripriya, voc, occurs only in iii. 41. 8; 
the second, purupriyd, occurs in iii. 3. 4; v. 18. 1; viii. 5. 4 ; 12. 10 ; 18. 
4; 31. 14 ; 43. 31; 63. 1 ; i. 12. 2 ; 44. 3 ; 45. 6 (Kanva hymns). 
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protege offers rams, i. 116. 16 ; 117. 17, 18. In ix. 8. 5 ; 86. 
47; 107. 11, it is the ' wool of the ewe ' (mesi) that takes the 
place of that of the usual dvi. The remaining cases of mesd, 
mesi are i. 43. 6 ; x. 27. 17; 91. 14. 

A similar state of things is found in the use of varahd. 
The word or form vardhu occurs i. 88. 5 ; 121. 11 ; varahd, 
in viii. 66. 10 ; i. 61. 7 ; 114. 5 ; ix. 97. 1 ; x. 28. 4 ; 86. 4 ; 
99. 6. The foe of Indra, Vrtra, is vardhu, and the varahd 
of i. 61. 7. Rudra is a boar in i. 114. 5. In ix. 97. 7, the 
boar is Soma. Only in x. 28. 4 ; 86. 4 (varahayti) is varahd 
certainly an earthly boar. In x. 99. 6, the boar killed by 
Trita is the same demon as that killed by Indra. In viii. 66. 
10, the boar seems to be an earthly one, but may possibly 
refer to a god.* Thus the old word 'boar' is employed in 
a new literary (religious) sense to describe gods or demons. 
The use here is that of i., ix., x., and possibly viii.; but not 
that of the books ii.-vii., which do not use the word. It is 
scarcely necessary to add that, in giving the title varahd to 
divinities, the RV. for the first time in this regard is here in 
touch with later religious conceptions. The boar of i. 1 14. 5 
is not, however, that of later mythology. 

nana, viii. 20. 8 ; i. 85. 10 (PW.); ix. 97. 8 ; x. 32. 4 ; AV. x. 2. 
7 (band) ; and Brah. It is in respect of the use of this word 
(in the meaning 'music'), and not in respect of the mention 
of music, that these books are here distinguished from ii.-vii. ; 
for in the latter, vdnlh may at times be the equivalent of vand. 

vistdp, viii. 32. 3; 34. 13; 58. 7; 86. 5 ; i. 46. 3 ; ix. 12. 6 ; 34. 5 ; 
41. 6; 107. 14; x. 123. 2; AV. quinquies ; Brah. ; Sutra. 
Compare also vistdpa (Lanman, loc. cit , p. 481), only viii. 
80. 5; ix. 113. 10; AV. (vistdpa, vaistapd, each once); 
Brah.; Smrti. Compare also vistambhd, in ix.; AV. ; Brah.; 
Smrti; i. 46 is a Kanva hymn. 

paryandvant (-vatl), viii. 6. 39; 7. 29; 53. 11; i. 84. 14; ix. 65. 22; 
113. 1; x, 35. 2. Compare drjikd, in List vii., and arjikiya, 
in List viii., below. 

hitd. The surprising use of dhita in viii. 51. 3 (List L, above), 
a use that is paralleled only in Brahmanas and Smrti, leads to 
the question whether there is a difference between hitd of the 
early books and hitd of the late. In viii. 43. 25; 49. 4; i. 166. 3; 
ix. 25. 2; 44. 2; 68. 7; 70. 10; 86. 13; x. 71. 10; 140. 3, hitd 
comes from hi. Everywhere else it seems to come from dha.f 

* The boar in i. 61. 7 is apparently Vishnu, and possibly viii. 66. 10 
has reference to the same obscure legend. That the latter passage is 
late is attested by kslrapahd and odand in the same verse, with sii- 
sarhskrta in the following, the two making an addition, in different 
metre, to the original hymn. Possibly in ii. 14. 4 the urana may be 
identical with the demon elsewhere slain by Indra, but there is nothing 
to indicate this. 

t In the assignment of these forms to hi or dha, the PW. (an unpre- 
judiced critic) has been followed by me. At ix. 31. 4, the case is doubt- 
ful. The later Smrti meaning, ' agreeable,' is rare ; but is probable at 
v. 43. 3; in the late iv. 57. 1; perhaps also at viii. 25. 7, and a few places 
in x. 
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A comparison of cases of verbal agreement (Lists iii.-vi.) shows 
that after the sixty-fifth hymn of the first book the parallelism 
with the eighth suddenly ceases, or almost ceases, to be resumed, 
with less striking effect than in the first part of the book, with 
the eightieth hymn of L; and that a corresponding blank occurs 
between hymns 145 and 161, when a close parallelism begins again. 
The last lists bear out the observation made above, that in general 
the first half and the very last hymns of viii. show closest con- 
nection with other late parts of RV 



List vii. : Words occurring in RV. viii. and ix., but not elsewhere in RV. 

ajirdpocis, viii. 19. 13 ; ix. 66. 25. Compare $rkstha$ocis, viii. 19. 

4, owr. Aey. 
dniskrta, see List viii., below. 
apsujlt, viii. 13. 2 ; 36. 1 ; ix. 106. 3. Compare apsujd, viii.; 

apsuksit, i. 139. 11. 
dsprta, viii. 71. 9; ix. 3. 8; of Soma. 
a/rjikd, compare drjlkiya, in List viii., below. 
upadfp, viii. 91. 15; ix. 54. 2. 
ur&dhdra, viii. 1. 10; 82. 3; ix. 69. 1; Sutra. 
kraks, avakraksln, viii. 1. 2 ; krdksamdna, viii. 65. 11 ; vana- 

kraksd, ix. 108. 7. 
tatd, viii. 80. 5, 6; ix. 112. 3; AV, etc. 

tfpti, viii. 71. 6; ix. 113. 10; AV. Later this is a common word. 
durdsa, late form for durdsas, viii. 1. 13; ix. 101. 3. 
dvayti (ddvayu), viii. 18. 14, 15; ix. 104. 6; 105. 6. 
dhijdvana, viii. 5. 35; ix. 88. 3; 97. 49; dhlj4, ix. 86. 1, 4. 
navd, viii. 25. 11; ix. 45. 5. 
parisrtit, viii. 39. 10 ; ix. 1. 6 ; 68. 1 ; VS.; later, name of a drink 

(AV., Brah.). 
bhanddna, bhandandy; the noun, in viii. 24. 15, 17; ix. 86. 41 ; 

the verb, in ix. 85. 2. Early is bhand. 
mddvan, viii. 81. 19 ; ix. 86. 35. 
mandv ddhi, a phrase (accent !) that occurs only in viii. 61.2; 

ix. 63. 8 ; 65. 16. 
raghtivartani, viii. 9. 8 ; ix. 81. 2. Compare rudrdvartani, in 

List iv. 
rasin, viii. 1. 26 ; 3. 1 ; ix. 113. 5 ; VS. As in Smrti, 'tasteful.' 
vdsutti, viii. 50. 7; ix. 44. 6. So devdtta (List iii.) occurs only in 

viii. and i.; and bhdgatti only once, in ix. 65. 17; while 

rnaghdtti occurs in viii. 24. 10 ; 45. 15 ; 59. 9; x. 156. 2; 

but also in iv. 42. 8 and v. 79. 5. The former of the two 

last passages is late. The latter remains a lone parallel in v. 

to the usage of the later group, as often. 
vamrtic, ix. 110. 6; vdsuroeis, viii. 34. 16. In AV., viii. 10. 27, 

vdsuruci, name of a Gandharva. 
<o&ra, as 'sieve,' viii. 2. 2 ; ix., passim ; perhaps in i. 132. 3 ; in 

Brah., vdla. 
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vlrayd, viii. 81. 28 ; ix. 86. 6. The substantive, vii. 90. 1 (virayd); 

ix. 64. 4. The verb, vlray, i. 116. 5; x. 103. 6; 128. 5; 

Brah. 
fatavaja, patdmagha, see List i. (above). 
sdrhvasu, viii. 39. 7 ; AV. ; saihvdsana, ix. 86. 17. 
sam$i$van, in phrase, viii. 58. 11 = ix. 61. 14. Compare i. 65. 4, 

stipifvi. 
sahdsroti, viii. 34. 7 ; ix. 62. 14 (in i. 52. 2, sahdpramuti). 
svdrpati, viii. 44. 18 ; 86. 11 ; ix. 19. 2 ; Smrti. 
svatata, viii. 66. 6 ; ix. 74. 2. 
h'etar [compare prahetdr in List i. above], viii. 88. 7 ; ix. 62. 6 ; 

hetdr, ix. 13. 6 ; 64. 29. 

List viii. : Words occurring in RV. viii., ix., and x., but not elsewhere 

in the RV. 

[dniskrta, etc. With the exception of iskrta at vii. 76. 2 (where 
the poet alludes to the 'poets of old ' as if he himself were a 
later one), all cases of the late and misbegotten iskr-iorms 
occur where we should expect them, in viii, i., ix., and x. 
They are plainly due to the misapprehended a-niskrta forms, 
felt as if made up of the elements an- and -iskrta* The 
occurrences — of every sort — are worth locating. Most nota- 
ble is the collocation iskartdram dniskrtam, viii. 88. 8 ; less 
so, (pariskrnvdnn) dniskrtam, ix. 39. 2, the only form of 
this ilk in ix. Further, we find : iskartdr, x. 140. 5 ; iskartar, 
viii. 1. 12 ; 20. 26 ; iskrta, vii. 76. 2 ; iskrnudhvam, x. 53. 7; 
101. 2; iskaram, x. 48. 8; iskrti, x. 97. 9; iskrtdhdva, x. 
101. 6.] 

asastihdn, viii. 78. 2 ; 88. 5 ; ix. 62. 11 ; 87. 2 ; x. 55. 8. 

arjlkd, viii. 7. 29 ; ix. 65. 23 ; 113. 2 ; drjikiya, viii. 53. 11 ; x. 
75. 5. See Hillebrandt, Ved. Myth., p. 137. 

tristtibh, viii. 7. 1 ; 58. 1 ; ix. 97. 35 ; x. 14. 16 ; 130. 5. Trais- 
tubha occurs in i. 164. 23, 24 and ii. 43. 1 (both hymns are 
indubitably late), and in v. 29. 6. 

durmdrsa, viii. 45. 18; ix. 97. 8 ; x. 45. 8 ; Puranic in the sense 
'unendurable.' 

ydvamant, viii. 82. 3 ; ix. 69. 8 ; x. 42. 7 ; 131. 2. Compare 
yavayu, only in viii. 67. 9. 

yac, viii. 1. 20 ; 2. 10 ; 56. 1 ; ix. 78. 3 ; 86. 41 ; x. 9. 5 ; 22. 7 ; 
48. 5 ; about a dozen times in A V. ; common in Brah. and 
Epic. The late poets use both the older form (tat tva yami, 
viii. 3. 9) and the stronger yac, which latter is unknown to, 
or at least not used by, the older poets.f 

* Compare Lanman, loe. eit., p. 475 ; Bloomfield, PAOS., March, 1894, 
= Journal, xvi., p. cxxvi ; and Scott, Transactions of the Am. Philol. 
Assoc, xxiii. 179 ff, who gives a mass of examples, for instance, an 
adder = a nadder. 

f In either case, viii. shows a distinct advance toward classical usage. 
The old Bhaga worshipper says : bhdgam dnugro ddha yati rdtnam (vii. 
38. 6); the later dwugra says rather : fed tganarh nd yacisat (viii. 1. 20). 
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yuthyd, Val. 8. 4 ; ix. 15. 4 ; x. 23. 4 ; Brah., Epic. 

rathary, viii. 90. 2 ; ix. 3. 5 ; x. 37. 3. Compare vadhary, only 
i. 161. 9 , prathary, only x. 77. 4. The only old parallel is 
sapary. 

lokd. With the exception of the late hymn, vi. 47 (Lanman, loc. 
cit., p. 578), no hymn of the early books has the form lokd 
(vi. 47. 8). But lokd is the form in viii. 89. 12 ; ix. 113. 7, 9; 
x. 14. 9 ; 85. 20, 24 ; 90. 14 ; AV.; Brah.; Smrti. The com- 
pounds vary according to the position of the word : ulokakft, 
ix. 86. 21 ; x. 133. 1 ; ulokakrtrvdb, viii. 15. 4 ; ix. 2. 8 ; ur&- 
loka, x. 128. 2 ; jlvalokd, x. 18. 8 ; patilokd, x. 85. 43. The 
AV. has the last three, and six more such compounds ; chang- 
ing ulokakrt to lokakft, and having also one more compound 
like it, lokajit* As ix. 113. 7, 9 and x. 90 are certainly late, 
the supposition must arise that viii. 89. 12 and x. 14. 9 belong 
to the same period, x. 85 has such a mixture of old and new 
that it has no weight in the scale. In sense, ulokakft is like 
{irukrd urd, nas krdhi, viii. 64. 1 1 (compare ur&loka, x. 128. 2). 

vrstimdnt, viii. 6. 1 ; ix. 2. 9 ; x. 98. 8 ; Brah. ; Epic. 

A comparison of the words in viii. and ix. shows that the group 
beginning with ix. 107 exhibits the closest resemblance to viii. 
The long hymn ix. 86 shows more correspondence than all the 
dozen preceding it, perhaps merely on account of its length. The 
cut-up hymns beginning with ix. 96 show very marked similarity. 
This hymn is ascribed to a Kfinva, and has signs of the relation ; 
yet the Priyamedha of ix. 28 leaves no verbal sign ; but he has 
the phraseology, which reappears, though not exclusively there, 
in viii. 15. Nor does the Medhyatithi of ix. 42 and 43 use the 
special vocabulary of viii., though there is one token in 41, also 
ascribed to him. The Kiicyapa of ix. 53 has something in com- 
mon with viii. ; but even more has the Bhrgu of ix. 62. In ix. 
94 and 95, Kanva hymns, there is a remarkable absence of simi- 
larity. In fact the latter is marked by an older use (jathdra) as 
against that of viii. ; and it is quite possible that these are earlier 
hymns of the Kanva family. Suggestive is the fact that in gen- 
eral the latter half of ix. has a much closer verbal correspondence 
with viii. than has the prior portion ; probably because this latter 
half is the later, especially in the group, ix. 107 ff. 

Ludwig, Rig Veda, vol. iii., p. 161, doubting Grassmann's doubt 
in regard to the antiquity of the verse that contains pujana, says 

* The modern explanation that u is a Tamil-like prefix, before I, does 
not seem to be supported by the evidence. But it is not a question of 
derivation ; it is merely a question of historical literary form. And 
here it is evident, since lokd is used in late literature and only ulokd 
(fifteen times) in the early books ii.-vii., that ulokd, whether the origi- 
nal or only a contraction of two words, is the earlier form in Vedic 
phraseology. This older ulokd survives in i. 93. 6 ; ix. 92. 5 ; x. 13. 2 ; 
16. 4; 30. 7 ; 104. 10; 180. 3. For the form, see IF. ii. 10; ZDMG. xli. 
499 ; xlii. 152. 
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rather desperately : "pujana did not fall from heaven ;" meaning 
apparently that it must have been always in existence, and that 
it is folly to reject a verse of the RV. because it appears from its 
vocabulary to be late. 

Words are of two sorts, simple and compound. The latter 
certainly have historical beginnings, and can often be traced 
back to them. The former do not, indeed, fall from heaven ; but 
they often spring up from the earth; and new words, to which it 
is frequently futile to ascribe old roots, may rise and flourish 
without literary, and even without real historical background of 
any sort. In a literary age, such words are called slang. Some 
of them die soon ; some live on, become respectable, and then 
become literary factors. In an age that is not critical such words 
must still more often become absorbed into the literature. This 
puj, or any such word, may have had its origin at any given time 
and be without historical antecedents. For this reason it is per- 
fectly legitimate to question the antiquity of any fragment that 
contains words which do belong to a later age and are not found 
anywhere else in the age to which the fragment is ascribed. 
Especially is this the case when the fragment is part of a large 
body of literature and the word is one which from its meaning 
would naturally have been employed often in that literature, as 
it is in the later literature where it is current. 

When a large body of words is found at the end of a certain 
literary period, when this body is found continuously employed 
from the said end of a period to one that is much later, then in 
the first period any one book that contains a vocabulary identical 
with that of the books constituting such end of a period will 
probably belong to the conclusion of the period rather than to its 
beginning. 

If this be so, then the eighth book of the Rig- Veda, in its 
vocabulary, which agrees in so many details with the vocabulary 
of the later books of that work, with the later Atharvan, and 
with the still later Brahmanas and Epic, probably stands nearer 
to the end of the period represented by the whole Rig- Veda than 
to the beginning of that period. 

In the case of such a phrase as ma no nidrd ipata mdtd 
jdlpih, if the reader were asked to assign it to a date, he would 
observe first that the later common root jalp is found in the Rig- 
Veda only here (as noun) and in x. 82. V. He would remark 
again that nidrd is what may be called a thoroughly Smrti word, 
that is, it is a noun customary and colloquial in the Epic and later 
literature, while it is utterly unknown in the Vedic language, so 
much so that even the root is unknown in the Rik, save for this 
passage, and the combination ni drd as a verb begins first in the 
Brahmanic period. It is of course barely possible, on the assump- 
tion that viii. is antique, that nidrd is thus used once in the earli- 
est literature and never appears again till the Smrti period, and 
that in the meantime drd+ni is developed as a verb. But this 
certainly appears to be a hysteron proteron of the worst kind. 
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The ordinary historical view must be that nidrd arose after drd 
had combined with ni in verbal form ; that above all nidrd did 
not arise and disappear (in favor of svdpna ?) and then reappear 
again in a later age. So far, then, as the contents of viii. 48. 14 
can show anything, they show that the verse is a late one and 
awaken suspicion in regard to the whole hymn. 

In viii. 59. 14 occurs itthdm, and only here in the Rik. But it 
comes up again in AV., SV., Brah., and Smrti. Is it not more 
probable that the verse belongs nearer to the period where it is 
generally found than that the word has skipped the Rik period 
to reappear later ? 

Striking is the correspondence between viii. and ix. in respect 
of soma-epithets — see List vi., above. To what cause is to be 
attributed the fact that madacyut(a) occurs eight times in viii., 
six times in ix., four times in i., once in x., and in no other pas- 
sage ? Is there congruence here between viii. and the family 
books or between viii. and the General Books ? And its compan- 
ion madintara, madintama ? . It occurs fifteen times in ix. ; four 
times in viii. ; once each in i. and x. ; both of the latter being 
late (for the verse i. 91. 17 is later than the venerable hymn 
in which it is found, and x. 136 is as a whole a late hymn). 
The word occurs also in AV. xi. 7. 7 : 

rajas-Ayam vajap'eyam agnistomds tdd adhvardh 
arkdpvamedhdv itcchisthe jlvdbarhir madmtamah. 

Is one to suppose that madintama was known to the poets of the 
family books, and avoided by them ? There are «om«-epithets 
enough in these books to make one look there for any expression 
current in their time. But whoso holds viii. to be older than the 
other family books must suppose viii. and ix. to have been 
unknown to the authors of the former set, or that they purposely 
avoided the choice epithet handed down to them. And either 
assumption is improbable. 

Final Note. 

In the lists given above I have here and there given a bracketed 
word the occurrence of which was found to be not quite exclusively 
in the General Books and viii. ; and have called attention to the 
fact that the exception, where the word was actually found in a 
family book, was often itself in a late verse, so that it would 
form no real exception from an historical point of view. 

There are quite a number of such cases, and some of them I 
have reserved for this Final Note. There are others, however, 
which do not, indeed, show the late stamp in the exceptions ; but 
yet these exceptions are enough to raise an interest in the charac- 
ter and history of the word. Thus, neither v. 33. 6 nor vi. 20. 10 
is to be marked as late ; yet both verses occur in hymns of the 
same character, two tristubh hymns to Indra, each more or less 
obviously " entstellt," as Grassmann says of both. The first of 
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these verses contains vdsavana, a word that occurs in L, viii., and 
x., but not elsewhere in family books ; the second contains ptirah 
pdradih, an expression found elsewhere only in i., and mentions 
Purukutsa, who is known only to i., and to the late danastuti of 
iv. 42 ("strife between Varuna and Indra"), if purulcdtsani, ib., 
imply the same person. Now this is not enough to show that these 
verses are late, but it is enough to make interesting the fact that 
they are the only places in the Rig- Veda where pra stu occurs in 
the family books. For pra stu is a very important word in a 
liturgical sense ; and it is one of the commonest of words in late 
literature, being current as early as the Brahmanas. Looking back, 
it is found five times in the Atharvan (apart from one Rik exam- 
ple); then, in x. 67. 3 of the Rik, and in x. 105. 6 ; both of them 
late among the late. And further, in i. 154. 2 and i. 159. 1, the 
former of which, by the way, seems to be an echo of x. 180. 2 
(or perhaps is borrowed). Then prdstuti occurs in i. 153. 2, to 
rise to light again in the Upanishads. All these hymns, it will 
be noticed, belong to the same Dirghatamas collection. Then 
pra stu occurs four times more, viii. 16. 1 ; 22. 6 ; 35. 11 ; 70. 5 ; 
and nowhere else in the Rik. Whether this sudden concentra- 
tion of pra stu in viii. be the result of the prastotar's added 
importance, or whether it be a new word working its way into 
literature, the result is interesting. It occurs in viii. and AV. 
about the same number of times. It does not occur at all in four 
out of the six remaining family books ; it does occur in two late 
hymns of the late tenth book, and in the Dirghatamas hymns of 
the first (whose Epic name stands in RV. only in i. and viii.).* 
Whatever age is assigned to the two hymns of the family books 
where pra stu occurs, the marked difference between this twofold 
occurrence in six family books as against double that number in 
viii. alone, and the agreement of the latter with the General Books 
and later usage is noteworthy. That the same combination 
occurs in Avestan fra stu, which might have been separately 
developed, leads to the question in how many other instances viii. 
with the General Books and post-Rik literature agrees with 
Avestan as against the early family books. 

Some of these are noticed below. At present I will discuss 
only one, kslrd. In regard to the connection between viii. and ix., 
it would appear, from this word, that the former book were just 
later than the latter. To trace kslrd back : In the Smrti and 
Brahmanas it is a common word ; in AV. it occurs more than a 
dozen times, alone and in composition, besides ksirin, and Icslrd- 
vant._ In short, up to the time of RV. it is used freely. But in 
RV. it occurs only as follows : once in the tenth book (where the 
demon that lifts milk from the cow is to have his head cut off 
by Agni) x. 87. 16=AV. viii. 3. 15 ; twice in the first book, i. 104. 
3 ; 164. 7 ; once in the ninth, ix. 67. 32 ; and twice in the eighth, 
viii. 2. 9 ; 66. 10 (JcslrapaM), where too occurs odand, also a late 



* But Mamateya in iv. 4. 13. 
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word.* Now the contact with ix. is here wholly on the surface. 
The verse where the word occurs is the last of the hymn, in refer- 
ence to which with its fellow (the penultimate verse) Grassmann 
says : " Added by a later hand and refers to the whole collection ; 
found again in SV. increased by four verses." And the benedic- 
tive character of the verse supports this view (" who reads these 
hymns gets milk and honey," etc.). 

In this instance the end of ix. is in touch with viii.; and viii. 
joins the later Avesta to post-Rik literature and the other Gen- 
eral Books. The word, with misplaced accent, is related to ksar\ 
as is tira to tar; withal not in Rik but in Epic application. Com- 
pare Epic tatha ksirarh ksaranty etdh (gavah) ; cited with other 
illustrations by PW. Significant, however, is the fact that ksar, 
though often employed in RV., is not there used of milk. In 
ii.-vii., pdyah, gdvah, etc., do duty for 'milk.' But g6 remains, 
of course, as equivalent throughout the Rik. While the g6 com- 
pounds predominate in the later group, J the mixture called ' sour- 
milk mixture,' dddhydpir, does not occur in viii. at all (dadhdn 
itself, only in viii. 2. 9), whereas the sweetening of the soma is a 
pronounced feature of this book : svadanti gavah, ix. 62. 5 ; 
gdbhih svadtim akarma prindntah ; gavyoZ vdstreva vasdyantah, 
viii. i. 3; 1. 17 (compare i. 135. 2;'ix. 8. 5; 75. 5, etc.).§ The root 
ksar is used chiefly of soma, as in ix. 85. 5 : gdbhir ajyase. . . . 
indrasya jathdre sdm aksarah; viii. 13. 4 : iydih ta indra ratih 
ksarati sunvatdh ; sometimes of rivers, as in i. 72. 10. A good 
example of the way it is not used of milk is furnished by i. 90. 6 
and 8 : mddhu ksaranti sindkavah . . . mddhvlr gdvo bhavantu 
nah. In the Valakhilya it is used of prayers (i. 6 ; 2. 4). In 
the family books it is used four times, once of a ship, twice of 
rivers, and once in a sense not obvious (v. 66. 5); never here of 
soma (as in viii. and ix.). 

An excellent example of words that occur in viii. and the 
General Books, barring one exception in other family books, 
is jaitra. This is especially interesting because it is such a thor- 
oughly Epic word, almost colloquial in this and subsequent lit- 
erature. In RV., it occurs in viii. 15. 3, 13 ; i. 102. 3, 5 ; 111. 3 ; 
ix. 106. 2 ; 111. 3 ; x. 36. 10 ; 103. 5 ; and also in iii. 31. 4. But 
just this hymn, iii. 31, has been very properly relegated by Grass- 
mann to the hymns the style of which seems to show a late arid 
mystical (Brahmanical) date. Some may claim that iii. 31 has 

* As also varahd (see below). The verse reads vicvit ta vlsnur abha- 
rad urukramds tvesital), catdm mahisan ksirapdkdm odandm varahdm 
indra emusdm. The metre of this, the penultimate, as of the ultimate 
stanza, differs from that of the preceding ; and emusdm is a late form 
(Lanman, loc. cit., p. 511). 

t Compare gal, • drop,' and yaka. 

% g&mant (soma, sutd), viii. 3. 1 ; 13. 14 ; 71. 6 ; 81. 30 ; 83. 6 ; ix. 33. 2 
(107. 9 ?); gocrita, viii. 21. 5 ; i. 137. 1 ; gbparlna, viii. 45. 24 ; x. 62. 10 ; 
gosakhi, v. 37. 4, but in viii. 14. 1 gosakhd syat (stota me); in the family 
books, further, gorjlka (iii. 58. 4 ; vi. 23. 7; vii. 21. 1). 

§ Compare Hillebrandt, loc. cit. 
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as good a right to its place as any, but they can scarcely deny 
the particularly mystic character of the production, which sets it 
on a par with the hymns of like sort in the General Books.* It 
is, therefore, not unimportant, to say the least, that in just such 
a hymn of the family books, and in no other, should be found a 
word used in viii., i., x., AV., Brah., and particularly in (Epic) 
Sanskrit — in short, a word peculiarly post-Vedic in its province. 

Curious is it to find two exceptions of this sort, both suspicious. 
Such is the case in the arista compounds. In AV. are found two 
compounds not in RV., viz., dristagu and dristdsu. In AV., and 
in RV. x. 60. 8 ; 97. 7 ; 137. 4 appears aristdtati, with the com- 
pound dristaratha in x. 6. 3. In i. 166. 6 is found dristagrama ; 
in i. 114. 3, dristavira (also in AV.); in viii. 18. 4, aristabharman, 
voc; in i. 89. 6 ; 180. 10 ; x. 178. 1 ; iii. 53. 17, dristanemi (later 
as n. prop.) ; in v. 44. 3, dristagatu. Now there is every reason 
for regarding v. 44 as a late hymn ; and iii. 53. 17 is apparently 
the beginning of an after-hymn added to the original, and pre- 
sumably later. These, however, are the only cases of drista com- 
pounds in the family books. 

Again : the hymn vi. 47 has rightly been regarded as late. 
Here, vs. 26, occurs vidvdnga, a compound that is found else- 
where only in viii. 74. 7 and i. 118. 9.f 

Another interesting word is the compound svdhakrta, or svd- 
hakrti. It is a common combination in either form in the Brah- 
manic period, and the former is found in AV. In the Rig- Veda 
both forms are found in the group i., ix., x., but in the family books 
there is only svdhakrta, and this is confined to viii. 35. 24 and ii. 
3. 11. At this verse in viii. it would, therefore, be in order to 
place the note : 'not known elsewhere in the period of the fam- 
ily books save at ii. 3. 11;' and, if nothing of especial significance 
appeared to except the exception, to let it stand at that. But on 
minuter examination it is seen, first, th_at viii. 35. 24 is the only 
case where the form is used apart from Apri hymns, except in the 
one instance, i. 110. 1 (a Kutsa hymn to the Maruts). How stands 
the case, then, with the Apr! verse, ii. 3. 11, which makes the 
exception ? It runs as follows : 



* This view of iii. 31 is supported by Lanman, loc. cit., p. 493. 

f Words compounded with the ending gas offer a curious study, 
though the cases in the early books preclude the use of them in argu- 
ment. But the facts may be worth presenting. There are no less than 
ten such words. The only cases which occur in family books (other 
than viii.) are in the probably late verse ii. 38. 8 (sthagds); in the late 
hymn (to the sacrificial post) iii. 8. 9 (grenigds ; also in i. 163. 10); in iii. 
21. 5, of very modern tone (devagds); and in vi. 52. 12 (vayunagds). On 
the other hand, rtugds occurs only in i. 162. 4 ; x. 2. 5 ; 55. 3 ; 98. 11 ; 
AV. ; dhdmagds and rupagds occur only in i. 164. 15 ; parvagds, only in 
viii. 6. 13 ; 7. 22, 23 ; i. 57. 6 ; x. 79. 6 ; manmagds, only in viii. 15. 12 ; 
and sahasragds, so common in the Epic, only in viii. 34. 15. The root, 
if it be gas, is found in i. 162. 18 ; iv. 37. 8, as verb ; i. 163. 12 ; x. 89. 14 ; 
85. 35 ; and i. 162. 5, 19, 20, as noun. 
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ghrtdm mimikse ghrtdm asya ydnir 
ghrte pritd ghrtdm v asya dhama 
anusvadhdrn d vaha mdddyasva 
svdhdkrtarh vrsabha vaksi havydm. 

But the ancient Apri ending runs as follows : svdhd (devd amftd 
mddayantdm), which is found not only in the oldest Apri, vii. 2. 
11 (compare dsura of Agni in verse 3), but also in iii. 4. 11, and 
(the. whole phrase) in x. 70. 1 1. Further, the only other instance 
of Apri in family books, v. 5. 11, also has the svdhd alone (svd- 
hdgndye, etc.). On the other hand, in the General Books the 
formula, save where the whole old formula is preserved intact (in 
x. 70. ll),_contains svdhakr ti or svdhdkrta in the parallel verse 
of their Apr! hymns. Thus svdhakrtany A gdhy hpa havydni 
vltdye, i. 142. 13; svdhdkrtlsu rocate, i. 18S. 11; svdhdkrtim 
pdvamdnasyd gata (imitation of Apri in majorem gloriam 
Somasya), ix. 5. 11 ; svdhdkrtarh havir adantu devdh, x. 110. 
11.* 

Not to animadvert upon the fade repetition of ghrtdm in ii. 
3. 11, the svdhdkrta formula, therefore, is unique in the Apri 
hymns of family books. The facts may thus be stated : Apart 
from ii. 3. 11, there are two closing Apri formulas, one with 
svdhd, and one with svdhdkrta or svdhdkrti, with an intermediate 
svdhd kr. The first alone is employed it) Apri hymns of the fam- 
ily books ; the second contains a word common to i., ix., x., and 
the Brahmanic period, _but it is not used at all in the family 
books ii.— vii., either in Apri hymns or elsewhere — except for ii. 3. 
11. This passage of the second book stands, therefore, on a par 
with i., ix., x., and Brahmanas rather than with the family books. 
In consequence, ii. 3. 11 is not reajly an important exception to 
the statement that (svdhdkrti) svdhdkrta standing in viii. 35. 24 
indicates that the hymn or verse belongs rather to the period 
represented by Brahmanas than to that of the family books. If, 
on the other hand, it is assumed that viii. 35. 24, which is not in 
an Apri hymn, is early, instances of the phraseology should be 
found in other (assumedly contemporaneous or later) family books 
apart from Apri hymns, as is the case with svaha itself. And if 
it is said that it makes no difference whether ii. 3. 11 is an Apri 
verse, and that it is itself early, then the question why the Apri 
formula has passed the family books to reappear in i., ix., x., 
remains unanswered. So, for my own part, I should not hesitate 
to put svdhdkrta in the list, viii., i., ix., x., as belonging to this 
group, despite the exception. 

The word nistya (viii. 1. 13 ; x. 133. 5 ; vi. 75. 19) might thus 
be referred to its AV. (and later) period ; for vi. 75 is the late 
hymn to weapons. 

* In i. 13. 12 the intermediate form is preserved in this position (last 
verse of 5.pri), svdhd yajndrti kryotanendraya, as in i. 142. 12 ; x. 2. 2 
(not Apri). The verb need not, but may, be understood in v. 5. 11, 
above. 
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Interesting is kaksya, -d. It occurs in the compound kaksia- 
prcl, at viii. 3. 22 ; i. 10. 3 ; and uncompounded, in the Epic 
quite often ;* in RV. i. and x. ; and also in the family books, — 
but there, only in two apparently late passages, vii. 104. 6 ; v. 44. 11. 

Somewhat similar is the case of tuvigriva. It occurs at viii. 
IT. 8 ; 53. 7 ; i. 187. 5 ; and v. 2. 12. But v. 2 ends with vs. 11, 
and 1 2 is a late addition. 

Similarly fcisarna, an epithet of doubtful origin and applied 
only to Indra. It occurs : i. 61. 1 ; viii. 32. 26 ; 51. 6; 57. 6 ; 
79. 1 ; 81. 9 ; x. 22. 2 ; and finally, vi. 46. 4. It might therefore 
be classed with the words of the period of i., viii., x., were it not 
for the last-named occurrence. But vi. 46, as appears from its 
position in the collection (see Grassmann, ad locum ; Lanman, 
loc. cit., p. 578), is late. After all, then, the old books do not 
really support any claim of age for the word ; the seeming excep- 
tion " proves the rule." 

So parnin, in the Epic ' a tree,' approaches that meaning at ix. 
82. 3. In the sense of ' winged,' it is found in viii. 1. 11 ; 5. 33 ; 
and nowhere else in RV., save in vs 11 of the late vi. 46, just 
mentioned. 

Again, there are two sorts of evu compounds. One, from 
iva, may be claimed for the family books. As representatives of 
the other, evd, there is evdra, viii. 45. 38, and evavadd, v. 44. 10. 
But evdra has for its make-up no real support in the family books, 
for just this hymn, v. 44, is late (Lanman, loc. cit., p. 581). 

So supurna, in use after RV., occurs in RV. vi. 48. 18 ; viii. 2. 
1, 8. But the first verse is a late addition. 

Less certain is turd, 'swift,' which occurs in vii. 86. 4, a hymn 
that will probably be claimed as old despite the modern tone con- 
veyed by the ' ancestral ' or inherited sin. Otherwise the adjec- 
tive occurs only in i. 68. 9 ; viii. 26. 4 (according to Grassmann 
in other passages of this book also); x. 49. 11 ; AV, and later. 
But the related turvdne is a case in point. It occurs in viii. 9. 13 ; 
12. 19; 45. 27 ; x. 93.' 10; vi. 46. 8; and the last hymn (above) 
is a modern one. 

A very good example is furnished by pitiprsthd in viii. 1 . 25. 
In the later literature piti compounds are very familiar. In RV. 
there are, however, but two such compounds, pitipdd in i. 35. 5 
(Kflnva), and pitiprsthd in viii. 1. 25 ; iii. 7. 1. The latter is a 
notoriously late hymn. The word itself is common after RV., in 
Brahmanic literature. The passage in viii. goes with the late iii. 
7 in giving it its sole support. Is one of these thus early and the 
other later, with no examples between ? Rather are they both 
late, and approximate to the period where flourish the piti words. 

Such judgment as may be passed upon these must also hold in 
the rarer cases where a word is not proved to belong to a later 

* Meaning 'girdle' (so in hastikaksya) as well as 'wall.' The meaning 
' antargrha,' by the way, is not unknown to Mbha. : thus, xii. 326. 31, 
kaksya trtiya, rajavecmanali. 
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period, if in itself it shows a later tendency of meaning ; such as 
vend as compared with Avestan vaena. In RV., the general 
sense of 'movement toward ' is still felt in the verb, which also, 
however, has attained to the sense of 'love.'* But the adjective 
substantive vend (suvend, vend ) is a product of the period i., 
viii., ix., x. For it occurs not infrequently, some eighteen times, 
yet never outside of this circle save in iv. 58. 4, which may be 
referred without discussion to the latest of the late. Like venyd 
it becomes a proper noun, and as such loses its adjectival character; 
though it is still found in AV. 

There may even be cases where an example in a family book is 
still unable, though it is unsuspected and unimpeachable, to offset 
the unique appearance of a late word in viii. Who, for instance, 
can really believe that viii. 45. 23 actually belongs to the older 
part of the Rig- Veda ? In iv. 7. 3 stands haskartdr, and so it 
may be said that has has a certain antiquity. But the root is else 
unknown in the family books. It crops out again in i. 124. 7 
(hasrd) ; in ix. 112. 4 (hasand ); in x. 18. 3 (hdsa) ; and three times 
in Kanva hymns, once, in i. 23. 12 (haskdrd), and twice in viii., 
hdskrti, 78. 6, and upahdsvan, 45. 23. They are all lone forms. 
But when we consider the Epic character of upa has, and the 
fact that before the latest Brahmanic period (upahasd in Qat. 
Br. xiv.) not one other case of the combination is cited, it becomes 
impossible to believe that upa has has skipped from the early 
Vedic period almost into the Epic (where it flourishes like a weed) 
without leaving a trace. The root itself in other combinations, 
as shown above, is barely represented in the family books of the 
Rik. This Epic combination is known only in this verse (repeated 
in AV. xx.). The only reasonable way to state the case is that 
upahdsvan belongs to the end of the Rik period, not to the early 
period. There is mockery enough in the RV. to have brought 
the word into use, if it had been current then as it is in the Epic. 

Under the head of stylistic peculiarities should be ranged the 
introduction into Vedic poetry of vipvdpcandra, as embodying 
more emphatic laudation than the purupcandrd of the old family 
books. This weightier vipvdpeandra occurs only in i. 165. 8 ; viii. 
70. 9; ix. 93. 5; x. 134. 3; and also in the late hymn (Lanman, 
loc. cit., p. 457), iii. 31. 16. 

Under the same category belongs the pronounced preference in 
viii. and the General Books for superlatives and comparatives, 
a preference which doubtless is to be explained by the later taste. 
Thus : dddpustara, abhibhutara, apvaddtara, uruvydcastama, 
ojoddtama, gatuvittarna, cddistha, justatara, maksutarna, madhu- 
pdtama, varivovittara, vedistha, pucivratatama, sacdnastamd 
(PW.), sdnistha, sukfttara, supsdrastama. Not one of these 
occurs in the group ii.-vii. ; but every one of them is found in 
viii. alone or in viii. and the group i., ix. ( x. I may add from 
the V&lakhilya, purbhittama, 5. 1, and maghavattarna, voc, 

* Compare " inclination," in the sense ' affection, love ' (Beattie). 
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6. 5 ; while a Kanva effusion in i. 42. 6 furnishes the mushy 
superlative hiranyavdfirnattama, fitly invented for Piisan. A 
good example of what a tasteless late poet will do in the way of 
heaping up laudation is given by viii. 81, where sdnistha, dyumni- 
tama, citrdpravastama, vrtrahdntama, and ojodatama occur in 
the space of three verses (15-17).* 

The word hiranydya is found about sixty times in all. Quite 
a third of the occurrences are in the General Books, i., ix., x. ; 
another third is distributed over all the other family books ; 
while viii. alone has another third. This constant repetition of 
'golden' is on a par with the superlative use of superlatives, and 
betrays a late taste pleased with too much gilding. 

A stylistic peculiarity, again, is the affectation of such allitera- 
tion as piksa pacivah pdcibhih, found only in viii., i., x. ; while 
perhaps in the alteration of mahdn mahibhir utibhih, of the other 
family books, to the twice repeated mahdn mahibhih pdcibhih of 
viii. there lies nothing but a wish to strengthen the expression. 

It may indeed well happen that a genuinely old word should 
occur only in viii. and the General Books. But compared with 
the lists of words common at once to this group and the follow- 
ing literature, such words are few. Perhaps aydsya is wZ,r[i<K 
(Listvi.); and art- in aristutd, etc., may be the dpi- or ipi- of 
apl£rj\o<s, ipiKXvros. But, again, this may not be the case. Nor 
are uddra and uterus (IF. ii. 15) to be equated with certainty. 
And ksurd, though phonetically equivalent to $vpov, is not the 
same thing, but rather a developed 'blade,' for chariots, etc.f 
With ^apaSptos has been equated hdridravd (viii. 35. 7 ; i. 50. 12), 
but the case does not seem to be important. So himd chances 
to occur only viii. 32. 26; 62. 3; i. 116. 8; 119. 6 (x. 37. 10; 68. 
10); himdvant, x. 121. 4. But himd is found in the family books, 
so that this too is unimportant. As for hyds, which occurs only 
in viii. 55. 7 ; 88. 1 ; x. 55. 5, it is x^> Dut as tne latter does not 
occur till after Homer, so the word is not needed by the Vedic 
poets, and its absence in ii.-vii. has no especial weight. I have 
noticed no other examples like these. 

Words with Avestan cognates. — In regard to such words in 
the above lists as show Avestan relationship, there is more to be 
said and considered. If Grassmann's assumption that dtha is a 
late form of ddha were correct, then the facts about these words, 

* Some of these are noteworthy as illustrating the style and age of 
viii. Thus vrtrahdntama occurs once in vi. (at 16. 48); once in vii. (at 
94. 11); twice in v. (at 40. 1 ; and 35. 6=viii. 6. 37); but twelve times in 
viii. So dyumni(n)tama and its positive occur eighteen times, but only 
in i., viii., ix., and x., barring a single instance at vs. 8 of iii. 37, a 
hymn with divers marks of lateness. 

f In viii. 4. 16, bhurijor iva (as in AV. xx. 127. 4), not the sharpness 
but the speed is the thought. So sdthcita is 'active,' as in AV. xii. 1. 
21, tvisimantam sdthcitam ma hrnotu; and 'activity' is the general 
notion conveyed by bhurij, as in ix. 26. 4 (dhyan). Here, as said above, 
p. 61, it is not a pair of scissors, but an axle-blade rapidly moving, that 
gives the comparison. 
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so far as they go, would make against the view that viii. is not 
early ; for in viii. there are 27 occurrences of ddha to about half 
as many of dtha. But both forms are used in x.; and both atha 
and adha are Avestan. Probably one is as old as the other.* 
But in running over the foregoing lists, the reader will doubtless 
have noticed quite a number of other words of Avestan belong- 
ings : such are uddra, Astra, evdthd, gdthd,jdmatar, takvd, tanu- 
kft, mesa, vardhd, and one or two more. In the RV, all of 
these are confined, to viii. alone, or else to the group, viii., i., 
ix., x. 

Now if these words were found in the Avesta and viii. alone 
with some of the hymns of the General Books, the solution of 
the puzzle here presented would be easy. To disregard the affin- 
ities of viii. with the later literature ; to say that these words, 
which are so uniquely preserved in viii. and appear again later 
on, are mere play of chance ; to point to the list of words com- 
mon to the Avesta and viii. with its group, and say that here is 
proof positive that there is closer relationship with the Avesta, 
and that, therefore, viii. after all is older than the books which 
have not preserved these words, some of which are of great sig- 
nificance, would be a first thought. But this explanation is barred 
out by the fact that most of these Avestan words preserved in 
viii., withal those of the most importance, are common words in 
the literature posterior to the Rik. Hence to make the aforesaid 
claim would be tantamount to saying that these words have held 
their own through the period to which viii. (assuming it to be 
older than ii.-vii.) is assigned, have thereupon disappeared, and 
then come into vogue again after the interval to which the maker 
of this assumption would assign ii.-vii. This, despite all depreca- 
tion of negative evidence, is not credible. 

Take, for instance, uddra or ■dstra or mesa : the first is found 
only in viii., i., x.; the second in viii., i.; the last, in viii., i., ix., x. 
Is it probable that words so common both early and late should 
have passed through an assumedly intermediate period (of ii.-vii.) 
without leaving a trace ? Or, again : is a like assumption credi- 
ble in the case of Jcslrd, which appears in the Iranian khshira; in 
RV. viii., i., ix., x.; disappears in the assumedly later group ii.- 
vii. ; and reappears in the AV. and later literature as a common 
word ? Evidently, the facts are not explained on the hypothesis 
that the Avesta and RV. viii. are older than RV. ii.-vii. 

We must, I think, suppose either that the Avesta and RV. viii. 
are younger than RV. ii.-vii. ; or else that the poets of viii. were 
geographically nearer to the Avestan poeple, and so took from 
them certain words, which may or may not have been old with 
their Iranian users, but were not received into the body of Vedic 



* Somewhat similar is the case of bada (viii. 69. 1) as against bad of 
ii.-vii. Avestan baf and badha show the variableness of the expletive. 
The Epic has badha. Compare also RV. x. 86. 23 ; AV. vii. 56. 7, bhala 
(with bhadrd, as if cognate); and Alkman, 8(12): /3da* <5# /3dXe /o^&Xoc elnv. 
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literature until a time posterior to the composition of ii.-vii. 
Milk, cattle, and the like lay very near to the hearts of the Vedic 
poets. Had such words as kslrd or mesa or tistra been current in 
the time or place of the poets of ii.-vii., they would surely be 
found in those books occasionally, in place of a pdyas or an dvi 
or a mahisd. 

In the case of Iranian Tchshlra, Vedic kslrd, there is found a 
word common in AV. and later literature, synonyms of which 
word are used in RV. in ii.-vii., while it is itself not found at all 
in ii.-vii. ; but it is found in a late hymn of x. ; in a late verse of 
ix. ; in one apparently added verse of viii.; in another of viii. ; 
and in the Avesta. Shall we represent the chronological advance 
thus: Avesta, known ; RV. viii., known ; RV. ii.-vii., unknown;* 
AV., etc., known and current ? Extraordinary, to say the least. 
But reasonable would be the order : RV. ii.-vii., unknown ; 
Avesta, end of RV. ix., RV. viii., known ; AV., etc., current. 



The following List contains : 

Words common to the Avesta and the RV., but restricted in the RV. 
to viii. and the group i., ix., x. 

evdtha, viii. 24. 15 ; Avestan, atvatha. The hymn is not marked 

by unique late words; but the correspondences with i. and x. 

(see Lists iii. and iv., above) include nirrti (as pi.), paripdd 

and ddnsistha, all lacking in ii.-vii. 
uddra, Avestan, udara. The Vedic word is found at viii. 1. 23; 

2. 1 ; 17. 8 ; 67. 7 ; 80. 5 ; i. 25. 15 ; 30. 3 ; 42. 9 ; 162. 10 ; 

x. 86. 23. Of the hymns in viii., each one is marked by late 

words of List i. s above, f 
•Astra, Avestan ushtra, viii. 5. 37; 6. 48; 46. 22, 31 (all these are 

danaMutis) ; i. 138. 2. See under mesa, below. 
kslrd, Iranian khshlra. Discussed above, pp. 64, 75. Like 

uddra, kslrd is found in viii. 2 ; also in 66. 1 0, which seems 

to be an added verse. The Iranian word is also late. 
gdldd, viii. 1. 20, may be connected with Avestan gared. 
gdthd, gdthd, Avestan gdthd, found in books ii.-vii. but once (in 

a late hymn) ; elsewhere in i., ix., x., and in viii. 2. 38 ; 32. 

1 ; 60. 14; 87. 9. Hymns 60 and 87 are not marked by late 

words of List i. ; nor does 32 (a KSnva hymn) contain an 

important example. See above, p. 65. 

* Or unused. But its synonyms are used so often in ii.-vii. as to 
make it unlikely that it would have been unused if known. 

•f See above, p. 61. There may be a choice here (jathdra occurring 
only once in viii., and uddra never in ii.-vii.), rather than a lack. It is 
interesting to notice that the Praskanva of ix. 95 not only uses the 
word regularly employed in ii.-vii., but also uses vdruna in its original 
sense of water ("Trita holds the water in the sea," ib. 4 ; cf. 94. 3, for 
the idea). In general the Kanvas of ix. make a more venerable impres- 
sion than do those of viii. or i. 

vol. xvii. 6 
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jdmdtar, viii. 2. 20; 26. 21-22 ; vi-, i. 109. 2 (p. 57) ; Avestan 
zamatar. From the meaning of this word it might pass 
without literary employment for a long while, and the ex- 
ample, therefore, does not seem important. Yet it is to he 
noticed that it also occurs in 2, which has uddra, kslrd, and 
gatha. Hymn 26 is not marked hy words unique in viii. 
(List i.), nor has it important correspondence with x. and i. 

takvd (taku, etc.), viii. 58. 13. Compare Avestan takhma, 
taka. This hymn contains odand, not apparently in an added 
verse (14), and has correspondence with x. and i. 

tanukft, viii. 68. 3; i. 31. 9 (tanukrthd, viii. 75. 1); Avestan, 
tanukereta. The Kanva Soma hymn 68 is without very late 
words, and remarkably free from correspondence with i. and 
x. The meaning of the Vedic word is one with that of the 
Avestan, though it is applied in RV. to self-made sin or 
hurt ; in the Avesta, to sons. Compare putrakrthd in v. 61. 
3 (late hymn), and x. 63. 15. Above, p. 58. 

[ddtra, viii. 67. 10 (Kanva hymn), Persian das ; and nadd, viii. 
1. 33, ddnastuti, Persian narda (?).] 

prdbhartar, viii. 2. 35 ; i. 178. 3. Though this is also in hymn 2, 
I regard it as purely fortuitous that prdbhartar corresponds 
to frabaretar, for the latter is a priest ; and the compound verb 
may easily have been developed independently, as in Greek 
and Latin, whence an independently made nomen agentis. 

mesd, Avestan matsha. This word occurs only in viii., i., ix., x. 
In viii., in the same second Kanva hymn (2. 40), and in 86. 
12 (ascribed to Rebha Kacyapa). Hymn 86 has scarcely any 
correspondence with i. and x., and contains very few unique 
words (of List i.). In 2, the word occurs in a verse intro- 
ducing a ddnastuti, but in the interesting form mesd bhutb 
, bhi ydnn ayah ; for here is close touch with the Avestan 
" incorporate ram " god (maishahS kehrpa), and RV. i. 51. 1 
(compared by Justi). This seems to be the case also with 
86. 12, which is addressed to "the ram." But, as will be 
seen by the analysis above on p. 66, mesd, mesi is also the 
sheep as provider of the wool-sieve, and as a sacrificial beast. 
In iv. 2. 5 occurs the only early reference to the sacrifice of 
sheep* (dvi); and it is only in viii. 86. 2 that the forray gives 
sheep (dvyayam bhdgam). In the ddnastutis there is but a 
single instance where sheep are given, and that is in Val. 8. 3, 
urndvatlndm, one hundred (along with one hundred asses 
and slaves). This can scarcely be because the gift of sheep 
was forbidden at this time, for in that case they would not 
have been given and publicly receipted for.f There seemSj 

* Perhaps ' ' the sacrifice which has sheep " means rather ' ' wins sheep. ' 
f Compare also vrsni, ' ram,' only in i. 10 ; iira, only in viii. and x. 
Cases of me§d other than in divine work are i. 43. 6 (Kanva hymn), 
where there'is a rare blessing on sheep and horses. Doubtful allegory 
rules in x. 27. 17. In x. 91. 14 there occurs one of the four instances of 
sacrificial rams (also i. 116 and 117 and iv. 2. 5, the last questionable, as 
above). I forget who has suggested that sheep were forbidden. 
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indeed, to be a striking coincidence here between the occur- 
rences of tistra and of mesa, which cannot be accounted for 
on any accepted historical ground. It is assumed by most 
scholars that {istra generally means a camel in the Brahmanas, 
a bull in the Rig- Veda, and a camel again in the Avesta. 
But camels as wagon-haulers cannot have been unknown, 
since even in Manu the ' camel- wagon ' is spoken of (ustra- 
yana), and in the Epic people journey on rathair ustrayutaih, 
Mbha. xvi. 7. 33, so that the passage which speaks of ' four- 
yoked' ■Astra* may be taken to mean camels (not ' with four 
yokes ' but four harnessed together), since it was no uncom- 
mon thing to have four horses or even eight to a team, and 
if camels were used for draught at all it was easy enough to 
harness four together. The only weighty passage that has 
been thought to indicate cattle instead of camels is i. 138. 2. 
Here the sole reason given is that to compare Piisan in his fury 
to a bull is more reasonable than to compare him to a camel. 
But a male camel is a most vicious and dangerous beast when 
he gets angry, and the objection has no more force than the 
still weaker one that in viii. 46. 31 hrad is used to describe 
the noise of this ■ustra, a verb that is applied to horses as 
well as to bulls, and in fact to a variety of noisy things. 
Against these weak reasons I would set the historical improb- 
ability of ustra being used either indifferently for camel or 
for bull, or for camel first, then for bull, and then again for 
camel. The humped steer is known as such, kaktidman 
vfsabhah (in x.) ; kakubhah (gdvam), viii. 20. 21; kakuho 
mrgdh, v. 75. 4, etc. Buffaloes, and wild kine, under the 
name of mahisd, gavayd, gdurd, are also known to the family 
books. They serve as beef and give milk. But not a word 
of lustra till i. and viii.f 
yahu, Avestan yazu. This word occurs in vii. 15. 11; but this 
is a late hymn, and it is the only passage in ii.-vii. where the 
word occurs. Elsewhere it is found in viii. 4. 5; 19. 12; 
49. 13; 73.5; i. 26. 10; 74.5; 79.4. Excepting 73, all 

* ustran caturyiijo dddat, viii. 6. 48. In Ait. Br. ii. 8, where PW. 
thinks a bull is meant, the animal is distinguished from gavayd and 
gauramrgd, but that is no conclusive reason for taking it to be a bull. 

t Apropos of mesa, it may be noticed how very rare is in any case the 
mention of sheep in the family books. The animal was known of 
course, but evidently not much attention was paid to it. The words 
for wool and weave do not necessarily imply sheep, as goats' hair was 
woven, and tirnd, wool, means only covering. The dvi (ovis, bis) is men- 
tioned but twice in the family books, ii. 36. 1 (soma passes through 
' sheep ' and several stones), and iv. S. 5: gomafi agne 'vimaft acvi yajfldh. 
In the eighth book alone sheep, as dvi and mesa (the latter not in family 
books), are mentioned four times (see above). On the weaving of goats' 
hair see Geiger, Ostiran. Kultur, p. 224, note. It would seem, from i. 
126. 7, that sheep-raising was especially successful to the west of the 
Indus (in Kandahar), which (see below) may account for the greater 
familiarity of the Kanvas with this branch of farming. 
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these hymns of viii. contain late words, and correspondences 
with i., x. But after all, the equating of yazu with yahti, is 
not phonetically certain. 

rajatd, Avestan erezeta (?), viii. 25. 22 (ascribed to a Vaiyacva). 
The hymn is very free of late words and correspondence 
with i., x. The word occurs in a ddnastuti. 

vardhd, Avestan, vardza, viii. 66. 10 (Kanva hymn), and i., ix., x. 
The verse is late. See above, under mesa, p. 66. 

vdka in adhivdkd, etc., List i., above. The Avestan correspond- 
ence, fravaka, is only with the Brahmanic pravdka prob- 
ably specially developed, as in the case of frabaretar, above. 

vrsni, Avestan, varshni, 'ram,' is mentioned only in i. 10. 2. In 
viii. 6. 6, the word is an adjective with the same meaning as 
vfsni. i. 10 is probably a Kanva hymn. 

pvdtrd, identified with qdstra by PW., occurs viii. 4. 9 ; 52. 5; 
i. 31. 4 ; x. 88. 4. 

stu in prd stu and prdti stu, Avestan fra stu and paitistavas. 
These, too, may have developed independently. But, on the 
other hand, there may be as close a relation between the 
Avestan and the Vedic words as there is in the case of Trita 
Aptya, who, as such, appears in RV. only in viii. 12. 16 ; 47. 
13 ff. ; i. 105. 9; x. 8. 8; but never in ii.-vii.* 

hiranyapepas, viii. 8. 2 ; 31. 8; Avestan zaranyopaSsa. 

To a certain extent the contradiction between the result 
tentatively arrived at in the body of this article and that 
which naturally appears necessary in view of this Avestan 
agreement, may be obviated by the assumption that the 
hymns marked by the latter constitute the older part of the 
Kanva collection. But this answers for only a portion of the 
cases, notably not for ddnastutis ; and does not seem to be a 
very satisfactory solution, since their character and their 
place in the collection mark many of these hymns as later 
than others of the same book. This topic can be better and 
more fully treated after a still closer study of the relations 
of the other books to the eighth. 



Indications of a difference between RV. viii. and RV. ii.-vii., in respect 
of time or habitat. 

I have spoken above of the rarity of sheep in ii.-vii., and the 
comparatively frequent allusions in viii. The similes bear out the 
difference. The ' lamb-shaker,' as a descriptive name of the wolf 
(55. 8), is paralleled by the passage in 34.3, {tram nd dhunute 
vfkah. It is significant that these two passages occur in viii., and 
that there is nothing like them in ii.-vii. 

Moreover, there is not a single reference in ii.-vii., apart from 

* The nearest approach is, as often, in v. (41. 9), where Aptya appears 
(without Trita). For stu in compounds see List i. and this Note, ad init. 
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one clearly late hymn,* to ploughing, or to any of the parapher- 
nalia of agriculture. On the other hand, there are ten such refer- 
ences in the other books, and of these viii. has its share, two 
passages alluding to ploughing.f In one of these, ydvam vfkena 
karsathah, viii. 22. 6, the RV. stands verbally in touch with the 
Avesta, withal in the only formula of agriculture that is common 
to the two ; for in other particulars than yao karesh the agricul- 
tural words of the Avesta are not paralleled in RV.J Conversely, 
this ydvam kars occurs in RV. only in i. 23. 15 (Kanva hymn); 
176. 2 (repeated phrase) ; viii. 22. 6. The Atharvan has at least 
two valuable passages on agriculture. In one of these it states 
that agriculture is entrusted to the Acvins (x. 6. 12), possibly with 
the notion that so new gods properly guarded an art so new 
(for the Acvins are perpetually reminded that they are not equal 
in divine dignity to the other gods); and in the other it mentions 
that agriculture was invented by Prthi Vainya. The interesting 
fact here is that this Prthi Vainya is mentioned in RV. only in 
the eighth book.§ 

But I do not intend to go so far afield as to argue that plough- 
ing was unknown to the early Vedic people. It is sufficient for 
my purpose to have shown that all allusions to it are lacking till 
a late hymn in other family books ; and that, on the other hand, 
just as in RV. the eighth book alone has the Avestan word for 
sheep and speaks of sheep more familiarly than do the other 
family books ; just as it alone of the family books (apart from 
the late hymn v. 44) has the Avestan word gdtha ; so it differs 
from the other family books and agrees with the General Books in 
its allusions to agricultural life.| It is interesting to note that 

* This late hymn, iv. 57, is specially marked as such by its use of 
sdrnd for year, elsewhere found only in x. 

t i. 23. 15 ; 117. 7, 21 ; 140. 4 ; 176. 2 : viii. 20. 19; 22. 6; x. 34. 13; 101. 
3-4; 117. 7; 146. 6. 

% In the Avesta, aiwi-varez, to plough, and cufra, the plough, have 
no Vedic representatives ; and yao karesh, as stated above, is paralleled 
in RV. only in i., viii., x. That karsman means furrow (in RV. i. and 
ix.) is far from certain. It is merely the line drawn. This sense of 
kars is certainly the more primitive, and it is shown in the Avestan 
d&ndkarsha, not ' corn-ploughing ' but ' dragging corn ; ' as well as in 
karshordza, 'making a collection' (draught) of people. It is, there- 
fore, by no means certain that krsfi means a ploughing people. Like 
incola, it may revert to movement simply. In RV., kars is used of a 
water-bag (dftirii sii karsa, v. 83. 7), of a foot, and of Indr'a's body (x. 28. 
10-11 ; 119. 11) ; in all of which cases ' drag' is the meaning. That rais- 
ing ydva does not imply ploughing has long been recognized (Hehn ; 
and Schrader, p. 412). In RV. the only grain mentioned is ydva. Not 
till AV. are beans and rice alluded to. The Vedic people lived on pump- 
kins (urvarukd), wild fruit, ydva, meat, game, and intoxicating liquors. 

§ Compare RV. viii. 9. 10; AV. viii. 10. 24: tarn prthi vdinyd 'dhok 
tdrh krsim ca sasydrh ca'dhok. The passage of AV.'is referred to by 
Zimmer, AIL., p. 235. 

I Not unimportant is the little circumstance that the only passages in 
RV. where the poets beg for (dcvdvad gomad) ydvamat are viii. 82. 3 ; 
ix. 69. 8 ; x. 42. 7 ; 131. 2 ; while yavayu occurs only in viii. 67. 9. 
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the same difference, in degree at least, obtains between the Iran- 
ian Gathas and the Vendidad, the agricultural life barely repre- 
sented in the former being conspicuous in the latter.* 

Some special contact with Iran may be inferred from these 
facts ; and perhaps in this lies the explanation of the further fact 
that ' Seven Rivers,' the Iranian name for India, is mentioned 
only in the eighth book ; that in two of the three passages where 
the 'Five Peoples' are mentioned in viii. the poet speaks as if 
they were at a distance ; that the geography of viii. takes us 
plainly across the Indus to the West more often than to the Pun- 

* Compare Geiger, Ostiran. Kultur, p. 403 ff. It is perhaps proper to 
specify in what particulars the agricultural words are found in the lat- 
ter part of RV. and not in the earlier part. The late hymn, iv. 57, men- 
tioned above, contains the words for plough, ploughman, and furrow. 
Elsewhere : the threshing floor, Tchdla, is mentioned only in x. 48. 7 ; 
vfka, plough, only in i. 117. 21, viii. 22. 6 ; langala, plough, in iv. 57. 4 ; 
sird, plough, only in the same late hymn and x. 101. 3-4; pdviravant, 
of the plough, only in post-Rik literature ; phala, ploughshare, only in 
iv. 57. 8 ; x. 117. 7 ; valid, the beast that drags the plough, only in iv. 
57. 4, 8 ; krsi, agriculture, only in x. 34. 13 ; 146. 6 (dkrsivala); kln&ga, 
ploughman, only in iv. 57. 8 ; sita, furrow, only in iv. 57. 6-7 ; i. 140. 4. 
It is generally assumed that ploughing was an Indo-European accom- 
plishment ; but the facts are that aporpov and arare have only Keltic, 
Slavic, Teutonic representatives ; and other farm-words, such as har- 
row and sickle, show no Indo-Iranian kinship. The old connection of 
urvdrd and apovpa is now discarded, and the equation hirse, kars is ad- 
mitted to be a guess (Schrader, pp. 410, 411, 424). In truth, the assump- 
tion, as a historical fact, rests only on the equations t&.cov, karsfi, kars- 
man ; evkatm, vfka : and halov, lavi, lavaka, lavdnaka. In the last group, 
lalov means first grain cut, then the cutter ; so, not to speak of the fact 
that all the Sanskrit words are preposterously late, it is evidently the 
root only and not the developed words which may be compared, and 
this robs the words of all value. The negative avrkd shows in RV. so 
plainly that vfka is still a mere adjective noun, that it is quite uncer- 
tain whether the ' piercer ' is not an independently developed noun in 
vfka and ev'A&na ; just as in Avestan, gufra comes from gif, 'piercer.' 
Finally rthjov is like k&rsman (see above) in this, that it is the line 
drawn, and by no means the furrow of the ploughed land, but the 
limit, the line beyond the furrows (implied in apovpa). It is noteworthy 
also that in RV. the word for sickle, srni, occurs only in i. and x., 
except for iv. 20. 5, and in this last passage it is quite impossible to ren- 
der it ' sickle,' but it must be the conqueror's hook (i. 58. 4 ; x. 101. 3 ; 
106. 6 ; in iv. 20. 5, sfnyo ndjetd may be, as PVV. suggests, a late adap- 
tation of i. 66. 3 ; but the words can mean only ' victor with hook,' as 
in ankin and dlrghds te astu ankugdh, viii. 17. 10 ; dlrghdrh hy dnkugdm 
yatha, etc., x. 134. 6). If it is the gambler's hook, to rake in winnings 
(ii. 12. 4, 5; viii. 45. 38 ; AV. iv. 16. 5), the word jetar is used in a very 
late sense. On the other hand, the word for sickle which is in touch with 
post-Rik literature (for sry.1 is not long preserved in that meaning) is 
ddtra (Persian das), and this is found only in viii. 67. 10, till Sutra and 
Epic (compare x. 131. 2). The modern wild tribes of India as well as 
the Indian tribes in U. S. show that mere scratching is for ages the only 
ploughing, and is all that really is necessary till the land is worked over 
too often (by a settled people). It is further to be remarked that the 
mill-stone, dfsdd, is mentioned only in viii. 61. 4, and in the late pas- 
sage, vii. 104.' 22. The only passage that mentions upala is ix. 112. 3 
(also late); the nether mill-stone, upara, is mentioned at i. 79. 3 ; x. 94. 
5 ; 175. 3. Ere mill-stones pressed, loose ' stones' pounded soma. 
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jab (whereas in ii.-vii. the converse is the case, viz., the geograph- 
ical data refer little to the West but often to the Punjab) ; and 
that in viii. especially many proper names seem to find their 
explanation in the West. These points I will now discuss briefly 
in their order. 

It has strangely been assumed by Ludwig {Rig Veda, vol. iii., 
p. 200) that the title Seven Rivers, which is the Iranian name for 
India, occurring in RV. only in viii. 24. 27, is evidence of the 
antiquity of the eighth book. This can hardly be the case. The 
seven rivers are well known to the early poets. Had this been the 
name of their country given to it by themselves, it is incredible 
that they should have consistently used 'seven rivers' to mean 
seven streams and never once to mean the name of the country. 
Nor is it probable that having been the name of the country it 
should pass into such oblivion as never to be used as such (on the 
supposition that viii. is older than ii.-vii.). On the other hand, 
as the name given, not by the Vedic Aryans, but by their Iranian 
neighbors, it is quite conceivable that Seven Rivers should on 
occasion appear as a name among those who lived nearest to the 
Iranians, and perhaps occupied the same territory with the latter. 

In regard to the Five Peoples, I have before this expressed 
doubt whether they are identical with those Vedic peoples who 
are supposed to be the Five, and as I hold still to this opinion, I 
do not refer the Five Peoples necessarily to the Punjab or to 
Turvaca, Yadu, etc., wherever they may have been located. But in 
regard to the relation between the poets of viii. and the Five 
Peoples, it is clear that while the poet of viii. 52. 7 speaks as if he 
belonged to the Five Peoples, those of viii. 32. 21-22 (Medhatithi 
Kanva) and viii. 9. 2 (Qacakarna Kanva) speak as if the Five 
Peoples were remote. In the passage of viii. 32, the poet begs 
Indra to pass over the Five Peoples and come to him: dtlhi 
manyusdvinam . . . updrane . . . ih'i pafica jdnan dti. Just 
as the poet says " pass over the sinful presser," so he adds " and 
over the Five Peoples."* In the passage, viii. 9. 2, again, the 
Five Peoples are correlated with two other words expressing 
remoteness : " whatever is in mid-air, in the sky, or among the 
Five Peoples ;" just as in 10. 1 it is said "if ye are on the far 
stretch of earth, or yonder in the gleam of the sky, or on the sea." 

In the geographical allusions of viii., as compared with those of 
the other family books, the following points are especially impor- 
tant. In the other books the Qutudri, the Vipac, and the Parusni, 
all in the Punjab, are the best known rivers, apart from the Indus. 
The Ganges, the DrsadvatI, and the Jumna( Yamuna) are mentioned 
only in these family books.f In respect of the Sarayu, which is 
probably a western stream, not an eastern river, a poet in iv. 30 
alludes to it as if it were the boundary of his knowledge, and says 

* Compare the use of dti in dti kyatam, viii. 62. 15, and in 54. 9, with 
the idea of 64. 15. Similar is the use of tiras, in 33. 14 ; 55. 13. 

t The Ganges is mentioned in x. 75. 5 ; vi. 45. 31 ; the DrsadvatI, in 
iii. 23. 4 ; the Jumna, in v. 52. 17 and vii. 18. 19. 
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that Indra slew "beyond the Sarayu." There is also a vague 
allusion to 'Drbhika,' so vague as to show that the Derbiker peo- 
ple were already a myth, ii. 14. 3.* In viii., one poet alludes to 
the AsiknT and the Indus ; and another apostrophizes the Parusni, 
but the latter hymn is not by a Kanva, but by a member of the 
Atri family ; while the former hymn alludes not only to plough- 
ing but at the same time to the Pancalas (Krivis); so that it 
seems to be later than most of the hymns in the eighth book. 
The Sarasvati is mentioned in one hymn of the Valakhilya and in 
a danastuti ; but otherwise only in an Atri hymn.f 

In conformity with the intermediate character of v., between 
viii. and the other family books, stands the geographical agree- 
ment ; for it is only in the Atri collection, v. 53. 9, that the 
Kabul and Kurum are mentioned (along with the mythical Rasa, 
the unknown Anitabha, the Sarayu, and the Indus). On the other 
hand it is a Kanva poet who gives us the only reference in RV. 
to the Swat river, northwest of the Punjab ; and Vicvamanas 
Vaiyacva, who apparently belongs to the Kanva family, gives us 
what is the only allusion, apart from the General Books, to the 
Gomati, on the west of the Indus (viii. 19. 37 ; 24. 30). It is, 
further, worth mentioning that what may perhaps be the connect- 
ing links, geographically speaking, between the Kabul and the 
Punjab, viz., the Caryanavati and the Arjikas, appear nowhere in 
other family books, but several times in the eighth .% 

The proper names in viii. afford a good parallel to the common 
vocabulary. The correspondence is such as to show a marked 
rapport between viii. and v., the General Books, and late litera- 
ture. With the names of the other family books there is little 
contact save in the case of two or three seers and the peoples' 
names Turvaca, Yadu, Anu (Anava), Druhyu and perhaps Puru 
(53. 10). § Jamadagni is cited once, and Divodasa appears, but 
only as daivodasa (agni). Of poet's names, Kaksivant| is about 
the only one that connects viii. with other family books than v. 
(Aucija, Pajriya ; in viii. alone Varo-Pajra Saman ; Susaman in 
viii. and Epic). X Thus Apnavana is early ; but in viii. only his 
method, as that of one of old, is known (apnavdnavdt). 

* Not only is the interpretation of the name Prthuparcu, in vii. 83, 
doubtful, but the date is impaired by the fact that the hymn lacks the 
Vasisflia stamp. 

t Indus and Asikni, viii. 20. 25 ; Parusni, 03. 15 ; Sarasvati, 21. 17, 18: 
38. 10 ; Val. 6. 4. That the first passage is late is indicated further by 
its vocabulary (dvipd). The only certain allusion to the Punjab among 
the Kanvas is in this late hymn ! 

t Hillebrandt, Ved. Myth., pp. 137-143. It is of course still doubtful 
whether the locality is N. W. of the Punjab. 

§ Ayu, Manu, the Bhrgus and Ucanas Kavya are early as well as in 
viii. But the Yatis appear only in viii., x. Kutsa Arjuneya appears 
(with Bhrgu) both early and late. 

|| Compare Cruta-kak§a, only in viii. Kak?ivant, .iv. 26. 1; viii. 9. 10. 

t Ekadyu (once in viii.), said to be son of Nodhas, is perhaps con- 
nected, as the latter is called Kak?ivata as well as Gautama in later 
literature. The proteges of the Acvins, Babhru and Paktha, also occur 
in viii. and early books. For the others, and the demons, see below. 
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A good test is afforded by the patronymics. In one case only, 
and that is in v., does viii. have the original name and the earlier 
book have the patronymic; viz., Rucama in viii. (Paviru in Val.), 
Rucamas in v. But observe_ the difference. While Atithigva 
occurs in other family books, Atithigva occurs only in viii. ; while 
Acvamedha occurs in v., Acvamedba occurs only in viii; while 
Tugra, and Bhujyu, his son, are early, the forms Tugrya and 
Taugrya are found only in viii. ;* while Trasadasyu occurs early, 
Trasadasyava occurs only in x. and viii.f 

But it is from the names that occur both in viii. and in subse- 
quent literature that one sees how large a proportion of all the 
names in this book is late. Some of these are of Epic fame. 
Thus the saint Agastya, so well known in the Epic, is mentioned 
in RV. only in viii., L, x., and the late hymn}; vii. 33. Prthi 
Vainya is known only to viii. and x., but is well known to AV. 
With him stands Dijghatamas, known as such only in viii., L, 
and the BrShmanas ( Aucathya in i. ; TJcathya, perhaps as adj., in 
viii. 46. 28; Mamateya in iv. ; perhaps Mamata in vi.); and, again, 
Vyacva, Vaiyacva, viii., i. (ix. and viii., vyapvavdt), and Vicva- 
manas (adj. and name), x., viii. Other examples are Sobhari, viii. 
and AY. (Saubhara in Brah. and Epic); perhaps Ruma, viii., with 
Rumanvant, Epic ; Crut-arvan Arksa., viii., x.. Epic; Cara (called 
Arcatka in i., and also by the late name Cauradevya i n viii.), 
occurring in viii., i., and Epic ; Kali, in i., x., and (in pi.) viii.; 
Mandhatar in viii., Mandhatar in Epic (as father of Purukutsa); 
Upastuta in viii., i., x. ; Visnapu (son of Vicvaka, viii), in viii, i, 
x.; Nabhaka (Nabhaka), viii. and Brah.; Cmjara, viii., x.; Ancu, 
viii. and VP. ; Tricoka, viii, i 

Evidences of special rapport between viii. and v. are : first the 
Atreyan hymns in viii.; the Kanvahotar- of v. 41. 4 ; the Gopa- 
vana of viii_ 63. 11, to whose name the Anukramani adds the 
patronymic Atreya; and Cyavacva, mentioned in viii., and author 
of hymns in v. In an Atri hymn, Saptavadhri, known in viii, v., 
x., appears. The Atris are mentioned by the Kanvas in viii§ 

There is little to offset the array of names common to viii. and 
the late books. As said above, Agastya is surely late ; and 
Virupa is perhaps late. The other names in viii. are chiefly either 
names of foreigners or native names of late origin. Of the lat- 
ter class, there is Krpa, Epic name found in RV. only in viii; 
Asaiiga, a Brahmanic word, used as proper name only in vii.; 

* So Samvarana occurs in early books, while Samvarani occurs only 
in Val. Parsadvana in Val. has no Prsadvana beside it. 

i But Paurukutsya (Kutsi) occurs in early books, as does Purukutsa. 
Compare Paura (early), and Trksi, in viii. and vi. 46. 

X Lanman, loc. cit., p. 578. In i. and viii. is mentioned Virupa, who 
appears also in iii. 53. 7, apparently a late verse. 

§ The Gautamas (Gotamasj also are mentioned, but only in their own 
hymn (viii. 77. 4). Only i., v., x. mention the Kanvas. The Priya- 
medhas and Medhyatithi appear only in viii., i., x.' and viii., i., ix., 
respectively. Kanva's father, Medhatithi (Epic, but see RV. x. 31. 11; 
i. 117. 8, Nrsad), appears only in viii. 
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PlSyogi, which is used only in viii., and is either late or dialectic, 
like Taluksa for Taruksa ; vibhindii, as adj. in i., but as name in viii. 
and in Bran. (Vibhinduka) ; durgdha, adj. and common noun in early 
books, but a name in viii. 54. 12 (where are mentioned the ndpdto 
durgdhasya), and recurring in the patronymic form daurgahd, in 
the notoriously late addition to iv. 42, and in the Brah. ; svarnara 
and pdvistha, as adjectives in early books, and then in viii. as 
names ; and the late name Krsna, a poet. Tirapci, another poet, 
has a name of late look ; it occurs only in viii. and Brah. The 
value of Nahusa and Vavatar is doubtful. Another of these 
words which appear early as adjectives and later as names is 
ddhrigu (as name, in viii. and i.) ; so probably prapathin, an adj. 
in vi., a name in viii. 

Other late names are Aurva, in aurvavdt, in viii., Brah., and 
Epic ; Qarabha, -v-iii. and Epic ; and Kunda-payya, descendant of 
Cniga-vrs. Compare the Epic Crngin, name of a seer, and the 
Epic Kuru names Kundaka, Kundadhara, Kundacin, etc. 

The Kurus, Krivis, and Cedis, all of Epic fame, appear in viii., 
but not in ii.-vii. The Cedi king, Kacu, is praised in viii. as a 
giver of ustra, etc. The Kuru-name appears in Pakasthaman 
Kaurayana and Kurunga.* 

The apua-names, Vaca Acvya (viii., i.), Vyacva (p. 04), Nind't- 
tacva, Atreya Cyavaeva (compare Cyava and Cyavaka in viii.), 
might suggest that Iranian aspa-nam.es are here reproduced ; and 
such may be the case. But it is worthy of note that the best dis- 
trict in India for horses is the Punjab. The Saindhavan breed is 
famous through Sanskrit and Pali literature. The prince who 
" gives more horses than any other mortal " lives in the Punjab 
on the Parusni (viii. 63. 15). f But Cyava lives on the Swat. 
The gifts of Vaca Acvya come from Prthucravas Kanita, who 
has been credited with cis-Indic origin, as have been also Balbu- 
tha, Parcu, Tirindira, and Taruksa. AH these are known only in 
(i.) viii. Paravata, once in viii., may be the name of a western 
prince. With him is mentioned Vasurocis. 

The puru-names I have given above, p. 42. Two are solitary, 
Purumayya and Puruhanman ; while Purumldha occurs in viii., i., 
and v. Whether their prior element is the proper name Puru or 
the common adjective puru is uncertain. 

A few more names remain to be noted. Dacavraja and 
Gocarya, otherwise unknown, occur in viii. and Val.J Narya and 
Sthtirayupa occur only in viii., the latter perhaps as a reminis- 
cence. Praskanva (above, p. 59) is mentioned only in i., viii., and 

* Kanvayana, Val.,TJksanyayana, andHarayana are lone nom. prop, 
in viii. ;' but probably the form is for Kaurayana. Kuru appears in x. 
(-grdvana). 

t In Am, Journ. Phil, xv., p. 156, I have shown that India was not so 
badly off for horses as Roth and Brunnhofer supposed. 

X The Val. abounds in names not elsewhere known : Rjuna, Dirghan- 
itha, Dacacipra, Dagonya, Dasyave Vrka, Nipatithi, Pustigu, (Jrustigu, 
Prsadhara, CIsta, Sarhvarta. The Val. contains Krga (also in x.), Syii- 
maracmi (also in i.), and Rjigvan (also in early books). 
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Val. The young woman, Apala, is mentioned in a hymn not 
very old, Of the demons, Namuci, Arbuda, Pipru, and Cusna 
(and Mrgaya ?) are old names ; much less old are Srbinda and 
Anarcani (neither found till viii. — compare the air. \ty. dnarpa- 
rati, also in viii.), and Ahlcuva Aurnavabha, which last occurs in 
viii. and x. Both the Kanvas and the Purus are occasionally 
regarded as devils in late works (so AV.; RV. x. 61. 13 ; RV. vii. 
8. 4 as interpreted by Brah.). 

The possibility of western relationship is strengthened not only 
by the references to probably western princes, but by two or 
three further facts. Thus, the (Iranian) custom of exposing old 
people to die is alluded to as known only in a late Kanva hymn.* 
It is only in the eighth book that the Babylonian m'and (67. 2) 
appears. From a religious point of view, it is, indeed, saying too 
much to ascribe to Iranian influence the fact that, as has been 
pointed out by Midler, Vedic Hymns, p. 244, the eighth book alone 
gives undivided homage to the abstract Aditi (viii. 19. 14). But the 
unique position of the Gandharvas, which has been recognized 
by E. H. Meyer and acknowledged by Hillebrandt (loc. cit., p. 207) 
may perhaps be due to the proximity of the Iranians. In fact, 
tsdrad gandharvdm dstrtam (viii. 1. 11) reads almost like an 
echo of the y6 ajanat gandarewem in Yt. 19. 41 (which Geiger, 
loc. cit., p. 206, makes refer to the Hindus). \ Hillebrandt him- 
self has called attention (loc. cit., p. 438) to the peculiar position 
of the Kanvas in respect of their preparation of soma.\ 

But that the indications of western habitat do not prove that 
the hymns there composed are early is shown, apart from vocab- 
ulary, by the fact that the Swat is not mentioned in the body of 
the hymn in which it occurs but in its ddnastuti ; that Tirin- 
dira also appears in a ddnastuti (6. 46) ; that the (western ?) Para- 
vata prince appears also only in a ddnastuti, etc. So the late 
Cedis appear in ddnastutis.§ 

The eighth book is not without other correspondence with the 
Avesta. The only cases of adt for at, which in form at least is 
Avestan, are cited from viii. 5. 31 ; 11. 7 ; 48. 5 ; i. 30. 21 ; x. 22. 
6 ; 158. 1. The short thematic a in dndm of the genitive plural 
is Avestan, and this too is found only in i. 44. 2=viii. 11. 2; i. 
188. 11 ; x. 136. 6 ; 174. 5.| If this were an old license, one would 
expect to see it imitated in other family books. But apparently 



* Val. 3. 2. Compare Zimmer, loc. cit., p. 328 ; Geiger, loc. cit., p. 273. 

t Compare viii. 66. 5 : abhi gandharvdm. atrnat. 

1 I may here refer again to the fact, brought out in my last paper, 
that the (Iranian) sacrosanct number 33 is employed in RV. almost 
exclusively in viii. among family books (i. 34. 11 ; 45. 2— both Kanva 
hymns ; 139. 11 ; iii. 6. 9 ; viii. 28. 1 ; 30. 2 ; 35. 3 ; 39. 9 ; ix. 92. 4 ; Val. 
9. 2). It is quite inconceivable that, if viii. were the oldest book, such 
a designation of the gods should so pass the other family books to reap- 
pear subsequently (in AV. and all later literature) as the regular num- 
ber of gods. 

§ Compare viii. 20. 24 ; 22. 12 ; Val. 3. 8 ; viii. 5. 39. 

|| Lanman, loc. cit., pp. 337, 352. 
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it is introduced by the poets of viii. and imitated by the later 
hymnists of i. and x. All three hymns of viii. are assigned to 
Kanvas. 

The time to formulate nicely any positive results in this field, 
which still invites investigation, is not yet come ; but I would 
suggest tentatively that the observations made in the course of 
this paper indicate with some verisimilitude, first, that much of 
the Kanva collection is late (like the Avesta) ; and second, that 
at least a branch of the Kanvas lived in the Northwest, near the 
Iranians, perhaps not far from where the late Atharvan was 
patched together. 

In the next paper, on the phraseology of the eighth book, I 
shall show to what extent the Kanva collection consists of scraps 
of older hymns. The title pragathikdni is meant to cover the 
Kanva collection as a whole. 



Availing themselves of the space on this page, the Editors add the 
following table of contents of Professor Hopkins's 

Critical Study of the Age of the Eighth Book of the Rig- Veda. 

Page 
Introductory. Critique of the Studies of Lanman, Arnold, etc. . . 23 

General indications of lateness of Book viii . . . 27 

List i. : Words occurring in RV. viii. , but not elsewhere in RV. . . 29 

General discussion of the evidence of List i. 49 

List ii. : Words occurring in RV. viii. and x. , but not elsewhere 

inRV 52 

List iii. : Words occurring in RV. viii. and i., but not elsewhere 

inRV 56 

Listiv.: Words occurring in RV. viii., i., and x., but not else- 
where in RV 61 

List v.: Words occurring in RV. viii., i., and ix., but not else- 
where in RV 63 

List vi.: Words occurring in RV. viii., i., ix., and x.,but not else- 
where in RV 64 

List vii.: Words occurring in RV. viii. and ix., but not elsewhere 

inRV - 68 

List viii.: Words occurring in RV. viii., ix., and x., but not else- 
where in RV -- 69 

Pinal Note 72-92 

Words with Avestan cognates 79 

Words common to Avesta and RV. , but restricted in 

RV. to viii. and the group i. , ix. . x. 81 

Indications of a difference between RV. viii. and RV. 
ii.-vii. in respect of time or habitat (agricultural terms, 84 ; 
geographical allusions, 87 ; proper names, 88) 84 



